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f CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON
PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED 
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT. 

Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements 
of both EU directives and standards and national standards, technical 
and design changes can be made to the products. The photographs 
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures 
of another product may be used to explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially 
related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets 
the conditions of all certifications and declarations and provides the function 
as stated and described in the manual and if the use of the product 
corresponds to intended purpose at the time of purchase. 
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator 
with the principles of handling the product, with its assembly/installation, 
with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual, 
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place 
so that the necessary information can be found in the future. When passing 
the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
If in doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

d WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN 
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH 
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT 
DER MARKE HECHT. 

In Anbetracht der ständigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der 
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU 
und die nationalen Normen können an den Produkten technische Änderungen 
und Designänderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen 
in dieser Anleitung können nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erläuterung 
der betreffenden Funktion können Abbildungen eines anderen Produkts 
verwendet worden sein.)
Es können keine Ansprüche und Reklamationen geltend gemacht werden, 
die mit dieser Anleitung zusammenhängen (insbesondere wenn diese 
mit möglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angeführten Angaben 
zusammenhängen), wenn das Produkt die Bedingungen sämtlicher 
Zertifizierungen und Erklärungen erfüllt und die Funktionen so gewährt, 
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung 
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht. 
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsätzen 
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau, 
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung 
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer 
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es möglich 
ist in der Zukunft benötigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Übergabe 
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung 
übergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nächste HECHT-Verkaufsstelle 
– den Gartenspezialisten – oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, 
in der das Produkt gekauft wurde.

b BLAHOPŘEJEME VÁM KE SKVĚLÉ VOLBĚ. K NÁKUPU
KVALITNÍHO, TECHNICKY VYSPĚLÉHO VÝROBKU. 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT.

Vzhledem ke stálému vývoji a k nutnosti přizpůsobování se nejnovějším 
požadavkům směrnic a norem EU i norem národních mohou být na výrobcích 
prováděny technické a designové změny. Fotografie a nákresy v tomto návodu 
mohou být pouze ilustrativního charakteru. (K vysvětlení dané funkce mohou 
být použity obrázky jiného výrobku.)
Nelze uplatňovat jakékoli nároky a reklamace související s tímto návodem 
(zejména pak související s možnými odchylkami od údajů v něm uvedených), 
pokud výrobek splňuje podmínky veškerých certifikací a prohlášení a poskytuje 
funkci tak, jak je uvedeno a popsáno v návodu, a pokud použití výrobku 
odpovídá zamýšlenému účelu při koupi. 
Tento návod má za účel především seznámit obsluhu se zásadami zacházení 
s výrobkem, s jeho montáží/sestavením, s bezpečnostními pravidly 
při používání, údržbě, skladování a přepravě. Návod, který je nedílnou součástí 
výrobku, je nutné dobře uschovat, aby bylo možné v budoucnu dohledat 
potřebné informace. Při předání produktu další osobě je nutné předat i tento 
návod k použití.

V případě nejasností kontaktujte nejbližší prodejnu HECHT – specialista 
na zahradu nebo se obraťte na prodejnu, ve které byl výrobek zakoupen.

l ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА СТРАХОТНИЯ ВИ ИЗБОР. ЗА 
ЗАКУПУВАНЕ НА КАЧЕСТВЕН, ТЕХНИЧЕСКИ ЗАВЪРШЕН 
ПРОДУКТ. ПРОДУКТ НА МАРКАТА HECHT.

Поради постоянното развитие и необходимостта от адаптиране към 
най-новите изисквания както на директивите и стандартите на ЕС, така 
и на националните стандарти, в продуктите могат да бъдат направени 
технически и дизайнерски промени. Снимките и чертежите в това 
ръководство са само с илюстративна цел. (Могат да се използват снимки 
на друг продукт за обяснение на функция.)
Не могат да бъдат правени претенции или рекламации, свързани с това 
ръководство (особено свързани с възможни отклонения от данните, 
посочени в него), ако продуктът отговаря на условията на всички 
сертификати и декларации и осигурява функцията, както е посочено и 
описано в ръководството и ако употребата на продукта отговаря на 
предназначението към момента на покупката.
Целта на това ръководство е преди всичко да запознае оператора с 
принципите на работа с продукта, с неговия монтаж/монтаж, с 
правилата за безопасност по време на употреба, поддръжка, съхранение 
и транспорт. Ръководството, което е неразделна част от продукта, 
трябва да се съхранява на сигурно място, за да може да бъде намерена 
необходимата информация в бъдеще. При предаване на продукта на 
друго лице е необходимо да се предаде и ръководството. Ако имате 
съмнения, свържете се с вносителя или с магазина, от който е закупен 
продуктът.

j GRATULUJEMY ŚWIETNEGO WYBORU. ZAKUPU 
PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOŚCI I ZAAWANSOWANEGO 

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT. 
W związku z ciągłym rozwojem i koniecznością dostosowywania się do najnowszych 
wymogów dyrektyw i norm UE, jak również norm krajowych produkty mogą być 
modyfikowane technicznie oraz wyglądowo. Zdjęcia i szkice w niniejszej instrukcji 
mogą mieć charakter wyłącznie ilustracyjny. (Do wyjaśnienia danej funkcji mogły 
zostać użyte rysunki innego produktu). Nie można dochodzić żadnych roszczeń i 
reklamacji związanych z niniejszą instrukcją (zwłaszcza związanych z możliwymi 
odstępstwami od danych w niej zawartych), jeśli produkt spełnia wymagania 
wszelkich certyfikacji i zapewnia działanie tak, jak opisano w instrukcji i jeśli 
użytkowanie produktu spełnia przeznaczenie zakup. 
Celem niniejszej instrukcji jest zapoznanie użytkownika z zasadami pracy z 
produktem, z jego montażem/złożeniem, z zasadami bezpieczeństwa podczas 
użytkowania, konserwacji, przechowywania i transportu. Instrukcję, która jest 
nierozłączną częścią produktu, należy dobrze schować, by w przyszłości można było 
odszukać potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej osobie należy 
przekazać również niniejszą instrukcję obsługi. 
W razie wątpliwości skontaktuj się z najbliższym sklepem HECHT – specjalista 
ogrodnictwa lub zwróć się do sklepu, w którym zakupiłeś produkt. 

h GRATULÁLUNK ÖNNEK A REMEK VÁLASZTÁSHOZ, HOGY 
MINŐSÉGI, FEJLETT TECHNOLÓGIÁT ALKALMAZÓ 

TERMÉKET VÁSÁROLT. A HECHT MÁRKA TERMÉKÉT. 
A folyamatos fejlesztés és az EU irányelvek és szabványok, valamint a nemzeti 
szabványok legújabb követelményeinek való megfelelés szükségessége miatt 
lehetséges, hogy műszaki és tervezési változtatásokat hajtunk végre a termékeken. A 
kézikönyvben található fényképek és rajzok csak szemléltető célokat szolgálnak. (Az 
egyes funkciók magyarázatára más termék képei is felhasználhatók.)
A jelen kézikönyvvel kapcsolatban nem lehet panaszt és követelést benyújtani 
(különösen a benne szereplő adatoktól való esetleges eltérésekkel kapcsolatban), ha 
a termék megfelel az összes tanúsítás és nyilatkozat feltételeinek, és a kézikönyvben 
ábrázolt és leírt funkciót biztosítja, és ha a termék rendltetése és használata megfelel 
a vásárláskori elvárásoknak. 
A kézikönyv célja elsősorban a kezelő megismertetése a termék használatának 
alapelveivel, annak összeszerelésével / összállításával, a használatra, karbantartásra, 
tárolásra és szállításra vonatkozó biztonsági szabályokkal. Az útmutatót, amelyek a 
termék szerves részét képezik, biztonságos helyen kell tartani, hogy a jövőben 
megtalálják a szükséges információkat. Amikor a terméket másnak adja át, át kell 
adnia ezt használati útmutatót is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi HECHT - a kertek 
mestere márkabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol a 
terméket vásárolta.

BG
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f Before the first operation, please read the owner‘s manual carefully! 
d Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfältig! 
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze! 
l Преди първата работа, моля, прочетете внимателно ръководството на собственика!
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!

BG
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MACHINE DESCRIPTION / MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS 
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STROJE / ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / OPIS URZĄDZENIA / 

aa                                                                      xx

EN DE CS

BG PL HU

A.
Handle Führungsgriff Rukojeť

Дръжка Rękojeść Fogantyú

B.
Throttle lever Gashebel Páka plynu

Лост на дросела Dźwignia gazu Gázkar

C.
Starter handle Seilzugstarter Madlo startéru

Стартерна дръжка Uchwyt rozrusznika Indítózsinór

D.
Locking nut Verbindungsschraube Zajišťovací matice

Заключваща гайка Nakrętka zabezpieczająca Biztosító anya

E.
The lower part of the handle Unterteil Führungsholm Spodní díl rukojeti

Долната част на дръжката Dolna część rękojeści Fogantyú alsó része

F.
Cable clamp Kabelklemme Svorka kabelu

Кабелна скоба Zacisk kabla Kábelbilincs
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G.
Height adjusting lever Höhenverstellung Páčka pro nastavení výšky

Лост за регулиране на височината Dźwignia do regulacji wysokości Vágási magasság beállító

H.
Grass sack Grasfangkorb Sběrný koš

Чувал за трева Kosz zbierający Fűgyűjtő kosár

I.
Wheel Rad Kolo

Колело Koło Kerék

J.
Locking nut Verbindungsschraube Zajišťovací matice

Заключваща гайка Nakrętka zabezpieczająca Biztosító anya

K.
Sideward flap Seitenklappe Klapka bočního výhozu

Страничен капак Klapa bocznego wyrzutu Oldalkidobó fedél

L.
Muffler with guard Schalldämpfer mit Schutzgitter Tlumič výfuku s mřížkou

Ауспух с предпазител Tłumik wydechowy z kratą Kipufogó

M.
Spark plug Zündkerze Zapalovací svíčka

Свещ Świeca zapłonowa Gyújtógyertya

N.
Carry handle Tragegriff Madlo na přenášení

Дръжка за носене Uchwyt do przenoszenia Fogantyú a mozgatáshoz

O.
Air filter Luftfilter Vzduchový filtr

Въздушен филтър Filtr powietrza Levegőszűrő

P.
Fuel tank cap Tankdeckel Víčko palivové nádrže

Капачка на резервоара за гориво Zakrętka zbiornika paliwa Tanksapka

Q.
Engine cover Motorgehäuse Kryt motoru

Капак на двигателя Osłona silnika Motor burkolat

R.
Rear cover Heckklappe Zadní kryt

Заден капак Tylna osłona (deflektor) Hátsó burkolat

S.
Level indicator Anzeigeklappe für den Füllstand des 

Korbes Signalizační klapka plnosti koše

Индикатор за ниво Klapa sygnalizująca zapełnienie kosza Telítettségjelző

T.
The upper part of the handle Oberteil Führungsholm Vrchní díl rukojeti

Горната част на дръжката Górna część rękojeści Fogantyú felső része

U.

Box for battery
(only HECHT 547 SWE)

Akkugehäuse
(nur HECHT 547 SWE)

Schránka na akumulátor
(pouze HECHT 547 SWE)

Кутия за акумулатор
(само HECHT 547 SWE)

Pudełko akumulatora
(tylko HECHT 547 SWE)

Akkumulátor doboz
(csak a HECHT 547 SWE gépnél)

V.
Self-drive control lever Selbstfahrer-Steuerhebel Páka pojezdu

Лост за управление на самостоятелно 
задвижване Dźwignia pojazdu Kerékmeghajtás vezérlőkar

W.
Stop control handle Sicherheitshebel für Motorbremse Madlo ovládání brzdy

Дръжка за управление на спиране Dźwignia hamulca Fékvezérlő kar
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X.
Mulching wedge Mulch-Keil Mulčovací klín

Клин за мулчиране Klin (ściółkowania) mulczowania Mulcsozó ék

Y.
Discharge channel Seitenauswurf Kryt bočního výhozu

Изпускателен канал Pokrywa bocznego wyrzutu Oldalkidobó takaró

ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / 
ИЛЮСТРОВАНО РЪКОВОДСТВО/ ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE / ÁBRÁS ÚTMUTATÓ
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A) Throttle choke lever / Gashebel / Páka 
plynu / Лост за дроселна клапа/ 

B) Stop control handle / Sicherheitshebel 
für Motorbremse / Дръжка за управление 

на спиране 

C) Self-drive control lever / Selbstfahrer-
Steuerhebel / Páka pojezdu / Лост за 

управление на самостоятелно 
задвижване 

D) Start button / Startknopf / Tlačítko 
startéru / Бутон за стартиране 

illustrillustrative image / Illustrative image / Illustrationsbild /ationsbild /  
ilustrilustrační obrační obrázek / ilustrázek / илюстративно 

изображение
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8
9

illustrative illustrative 
image / image / 

Illustrationsbild Illustrationsbild 
/ ilustrační / ilustrační 
obrázek / obrázek / 

илюстративно 
изображение

28


aa

24



aa

bb

A. Battery charger / Akku-Ladegerät / Nabíječka / Зарядно устройство
 • B. Battery / Akku / Akumulátor / Батерия / Akumulator / Akkumulátor

aa

 547 SXW
 547 SWE



cc
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illustrative illustrative 
image / image / 

Illustrationsbild Illustrationsbild 
/ ilustrační / ilustrační 
obrázek / obrázek / 
 

илюстративно 
изображение

aa

bb




A. Foam element / Schaumfiltereinsatz / Pěnový vzduchový filtr / Елемент от пяна / Filtr pianowy / Habszivacs szűrőbetét

B. Air filter base / Luftfiltergehäuse / Držák vzduchového filtru / База на въздушния филтър/ Obudowa filtra / Levegőszűrőház

C. Pleated air filter / Gefaltetes Luftfilter / Skládaný vzduchový filtr / Нагънат въздушен филтър/ Harmonijkowy filtr 
powietrza / Összerakott levegszűrő

cc

bb 


29

Pleated air filter / Gefaltetes Luftfilter / 
Skládaný vzduchový filtr / Сгъваем 

въздушен филтър / Harmonijkowy filtr 
powietrza / Összerakott levegszűrő

Foam element filter / Schaumfiltereinsatz / 
Pěnový vzduchový filtr / Въздушен филтър от 
пяна / Filtr pianowy / Habszivacs szűrőbetét

30



aa

B
A

8

0.028~0.031 in
(0.70~0.80mm)

31

32 bb

aa

33
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The product must be operated 
with extreme caution. The safety 
symbols on the labels affixed 
to the product indicate the type 
of hazard and remind you of 
preventive safety precautions. 
The correct interpretation 
of these symbols will make 
the product safer and easier to 
use. Study the following table 
and learn their meaning.

Das Produkt muss mit höchster 
Vorsicht betrieben werden. Die 
Sicherheitssymbole auf den Auf-
klebern, mit denen das Produkt 
versehen ist, verweisen auf die 
Gefahrenart und erinnern an die 
präventiven Sicherheitsgrund-
sätze. Die richtige Interpretation 
dieser Symbole ermöglicht Ihnen 
eine sicherere und einfachere 
Benutzung. Studieren Sie die 
folgende Tabelle und erlernen Sie 
deren Bedeutung.

Produkt musí být provozován 
s nejvyšší opatrností. 
Bezpečnostní symboly na 
samolepkách, kterými je 
produkt opatřen, upozorňují na 
druh nebezpečí a připomínají 
preventivní bezpečnostní zásady. 
Správná interpretace těchto 
symbolů Vám umožní bezpečnější 
a snazší používání. Prostudujte si 
následující tabulku a naučte se 
jejich význam.

С продукта трябва да се работи с 
изключително внимание. Символите 
за безопасност върху етикетите, 
прикрепени към продукта, показват 
вида на опасността и ви напомнят за 
превантивните мерки за 
безопасност. Правилното тълкуване
от тези символи ще направи 
продукта по-безопасен и по-лесен за 
използване. Проучете следната 
таблица и научете тяхното значение.

Produkt musi być użytkowany 
z najwyższą ostrożnością. Znaki 
bezpieczeństwa na naklejkach, 
które są naklejone na produk-
cie, wskazują na rodzaj ryzyka 
i przypominają o prewencyjnych 
zasadach bezpieczeństwa. Wła-
ściwa interpretacja tych symboli 
umożliwi bezpieczniejsze i ła-
twiejsze użytkowanie. Zapoznaj 
się z poniższą tabelką i naucz się 
ich znaczenia. 

A terméket nagyon óvatosan 
kell üzemeltetni. A termékre 
flragasztott matricákon található 
biztonsági szimbólumok figyelmez-
tetnek a veszély típusára és emlé-
keztetnek a megelőző biztonsági 
intézkedésekre. Ezen szimbólumok 
helyes értelmezése leherővé 
teszi a termék biztonságosabb 
és könnyebb használatát. Nézze át 
az alábbi táblázatot és tanulja meg 
a jelentésüket.

Stickers and safety labels 
are an integral part of 
the product. Therefore, under no 
circumstances should they be 
removed; kept them visible and 
clean. Replace with new ones if 
they are missing or damaged or 
no longer legible. 

Die Aufkleber und die Sicherheits-
schilder sind ein untrennbarer 
Bestandteil des Produkts. Entfer-
nen Sie diese daher unter keinen 
Umständen, halten Sie diese sicht-
bar und sauber. Ersetzen Sie diese 
durch neue, wenn sie fehlen oder 
beschädigt bzw. unleserlich sind. 

Samolepky a bezpečnostní 
štítky jsou nedílnou součástí 
výrobku. Proto je za žádných 
okolností neodstraňujte, udržujte 
je viditelné a čisté. Nahraďte je 
novými, pokud chybí nebo jsou 
poškozené či již nečitelné. 

Стикерите и етикетите за 
безопасност
са неразделна част от
продукта. Следователно, при 
никакви обстоятелства не трябва да 
се отстраняват; трябва да ги 
поддържате видими и чисти. 
Сменете с нови, ако липсват или са 
повредени или вече не се четат.

Naklejki i etykiety są nieodłączną 
częścią produktu. Dlatego pod 
żadnym pozorem ich nie usuwaj, 
zapewnij ich dobrą widoczność 
i czystość. Zastąp je nowymi, jeśli 
ich brakuje, są uszkodzone albo 
już nieczytelne. 

A matricák és biztonsági 
címkék a termék szerves részét 
képezik. Ezért azokat semmilyen 
körülmények között nem szabad 
eltávolítani, láthatóan és tisztán 
kell tartani őket. Cserélje ki őket, 
ha hiányoznak vagy sérültek, 
vagy már nem olvashatók.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

General warning sign Allgemeines Warnzeichen Obecná výstražná značka

Общ предупредителен знак Ogólny znak ostrzegawczy Általános figyelmeztető jelzések

SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPEČNOSTNÍ 
SYMBOLY / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / SYMBOLE 
BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN
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PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Read the instruction manual. Lesen Sie die Betriebsanleitung Čtěte návod na použití.

Прочетете ръководството за 
употреба.

Proszę przeczytać instrukcję 
obsługi.

Olvassa el a használati 
útmutatót!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Risk of injury ejected parts. Verletzungsgefahr durch 
fortschleudernde Teile.

Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Опасност от нараняване 
изхвърлени части.

Niebezpieczeństwo urazu 
odrzuconymi częściami. Repülő anyagok okozta veszély.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Attention toxic fumes! Achtung! Giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary!

Внимание токсични изпарения! Uwaga na toksyczne opary! Figyelem! Toxikus gőzök!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Keep other people and domestic 
animals at a safe distance.

Halten Sie andere Personen und 
Haustieren in einem sicheren 
Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Osoby i zwierzęta domowe 
muszą przebywać w bezpiecznej 
odległości.

A gyerekeket és a háziállatokat 
tartsa biztonságos távolságban.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Warning: Risk of hand and feet 
injury.

Achtung: Gefahr von Händen und 
Füßen Verletzungen.

Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и краката

Uwaga, zagrożenie poranienia 
rąk i nóg.

Figyelem! Kéz- 
és lábsérülés veszélye!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Warning! Do not use 
the appliance in closed or poorly 
ventilated environments. Risk of 
breathing in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie nicht 
das Gerät in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen. Risi-
ko des Einatmens giftiger Gase!

Pozor! Nepoužívejte stroj 
v uzavřených nebo špatně 
větraných prostorách!! Nebezpečí 
otravy.

Внимание! Не използвай
уреда в затворена или лошо 
проветрена среда. Риск от 
вдишване на токсични газове!

Uwaga! Nie należy używać urzą-
dzenia w miejscach zamkniętych 
lub mało wentylowanych! Grozi 
ryzyko zatrucia.

Figyelem! A gépet zárt, vagy 
rosszul szellőztetett helyiségben 
ne használja. Fulladás veszélye!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Disconnect the spark plug before 
performing any service on 
the machine.

Bevor die Reparatur, den Motor 
abstellen und trennen Sie wecken 
Stecker.

Před prací na stroji vypněte motor 
a odpojte kabel svíčky!

Изключете свещта, преди да 
извършите каквото и да е 
обслужване машината.

Przed rozpoczęciem pracy przy 
urządzeniu, wyłączyć silnik i odłą-
czyć przewód świecy zapłonowej!

A gépen való munka megkezdése 
előtt a motort állítsa le 
és a gyertyapipát húzza le.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Caution! Do not touch moving 
parts of the machine before they 
fully stops. The lawnmower blade 
continues to run after switching 
off.

Berühren Sie niemals die einzel-
nen Teile der Maschine, bevor 
sie zum vollständigen Stillstand 
gekommen sind. Die Messer 
rotieren nach dem Abschalten des 
Geräts noch eine Zeit lang weiter.

Pozor! Pohyblivých dílů stroje 
se dotýkejte až po jejich úplném 
zastavení. Nože po vypnutí 
motoru ještě dále rotují a mohou 
způsobit poranění.

Внимание! Не докосвайте 
движещи се части на машината, 
преди да са спрели напълно. 
Ножът на косачката 
продължава да работи след 
изключване.

Uwaga! Nie dotykać żadnej 
z części urządzenia przed ich 
całkowitym zatrzymaniem się. Po 
wyłączeniu silnika noże obracają 
się nadal i mogą stać się przyczy-
ną zranień.

Vigyázat! Ne érintse a gép még 
mozgásban lévő alkatrészeit. 
A motor leállítása után a kések 
még forognak, és sérülést 
okozhatnak.
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PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Use ears protection. Tragen Sie ehörschutz. Používejte ochranu sluchu.

Използвайте защита за ушите. Używać ochronę słuchu. Viseljen védőszemüveget.
PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

The fuel is extremely 
inflammable, before refilling 
please leave the engine cooling 
down for aprox. 15 minutes.

Kraftstoff ist extrem feuerge-
fährlich, lassen Sie vor dem 
Kraftstoffauffüllen den Motor 
etwa 15 Minuten abkühlen.

Palivo je extrémně hořlavé, před 
doplněním paliva nechte motor 
asi 15 minut vychladnout.

Горивото е изключително 
запалимо, преди да напълните, 
моля, оставете двигателя да 
изстине за прибл. 15 минути.

Paliwo jest ekstremalnie 
łatwopalne, przed uzupełnieniem 
paliwa pozostawić silnik przez 
około 15 minut wystygnąć!

Az üzemanyag rendkívül 
gyúlékony, a betöltés előtt 
a motort hagyja 15 percig hűlni.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Use eyes protection. Tragen Sie Augenschutz. Používejte ochranu očí.

Използвайте защита за очите. Używać ochronę oczu. Viseljen fülvédőt.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsgefahr durch 
bewegliche Teile. Riziko zranění rotujícími díly.

Риск от нараняване от въртящи 
се части.

Nie zbliżać nóg ani rąk albo 
ubranie do obracających się 
części.

Forgó alkatrészek által okozott 
sérülések veszélye.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Risk of burns. Keep safety 
distance from hot parts of 
the machine.

Achtung heiße Flächen, 
Verbrennungs-gefahr!

Riziko popálenin. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost od horkých 
částí stroje.

Риск от изгаряния. Спазвайте 
безопасно разстояние от горещи 
части на машината.

Ryzyko poparzenia. Zachowuj 
bezpieczną odległość od gorących 
części urządzenia.

Égési sérülés veszélye! 
Tartózkodjon biztonságos 
távolságra a gép forró részeitől.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Do not mow excessively steep 
slopes. Danger of injury by 
overturning machine.

Mähen Sie nicht an übermäßig 
steilen Hängen. Verletzungsgefahr 
durch Umkippen des Gerätes.

Nepoužívejte sekačku na příliš 
prudkých svazích. Nebezpečí 
zranění při převrácení stroje.

Не косете прекалено стръмни 
склонове. Опасност от 
нараняване при преобръщане 
на машината.

Nie używać kosiarkę na zbyt 
stromych stokach. Ryzyko 
odniesienia ran w razie 
przewrócenia maszyny.

A gépet meredek lejtőkön 
használni nem szabad. Gép 
felborulása súlyos sérüléseket 
okozhat!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Risk of explosion! Do not top up 
with fuel with engine running.

Explosionsgefahr! Kein 
Nachfüllen mit Kraftstoff mit 
laufendem Motor.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné 
hmoty je zakázáno doplňovat 
pokud je motor v chodu.

Опасност от експлозия! 
Не доливайте гориво при 
работещ двигател.

Niebezpieczeństwo wybuchu! 
Nie wolno uzupełniać paliwa, gdy 
silnik jest uruchomiony.

Ez baleset- és robbanásveszélyes! 
Működő motor mellett 
az üzemanyagot betölteni tilos!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Petrol is a fire hazard and can 
explode. Smoking and open fire 
are prohibited.

Benzin ist feuergefährlich und 
kann explodieren. Rauchen und 
offenes Feuer sind verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Бензинът има опасност от пожар 
и може да експлодира. Пушенето 
и открит огън са забранени.

Benzyna jest łatwopalna i może 
eksplodować. Palenie i używanie 
otwartego ognia jest zabronione.

A benzin gyúlékony 
és robbanékony anyag. 
Dohányzás és nyílt láng 
használata tilos!
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PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Do not touch. Nicht berühren. Nedotýkejte se.

Не докосвайте. Nie dotykać. Ne érjen hozzá!

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Product conforms to relevant EU 
standards.

Das Produkt entspricht den 
einschlägigen EU-Normen

Výrobek odpovídá příslušným 
standardům EU.

Продуктът отговаря на 
съответните стандарти на ЕС.

Produkt jest zgodny z normami 
UE.

A termék megfelel az EK 
vonatkozó szabványainak

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Oil Öl Olej

Масло Olej Olaj

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Recoil starter symbol Manueller Start Ruční startování

Символ на стартер за откат Start manualny Kézi indítás

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Guaranteed sound power level Garantierter Niveau der 
akustischen Leistung 

Garantovaná hladina akustického 
výkonu

Гарантирано ниво на звукова 
мощност

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej Garantált hangteljesítmény szint. 

PRIMER

max. 
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Primer Primer Primer

Праймер Primer Indító szivattyú

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Check the oil lever before use. 
Refill if necessary.

Kontrollieren Sie den Ölstand vor 
jeder Benutzung und füllen Sie 
wenn notwendig nach.

Zkontrolujte hladinu oleje před 
každým použitím! V případě 
potřeby ho dolijte.

Проверете лоста за масло преди 
употреба. Допълнете, ако е 
необходимо

Przed użyciem urządzenia, 
sprawdź stan oleju smarującego, 
i uzupełnij go w razie potrzeby.

A gép használatba vétele 
előtt ellenőrizze le a kenőolaj 
mennyiségét, szükség esetén 
töltsön be olajat.

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Keep feet and hands away! Halten Sie Ihre Füße und Hände 
in Sicherheitsabstand.

Ruce a nohy držte mimo dosah 
sekačky.

Дръжте краката и ръцете далеч! Ręce i nogi trzymać poza 
zasięgiem kosiarki.

A kezeit és lábait tartsa kellően 
távol

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Engine displacement Hubraum Objem motoru

Работен обем на двигателя Pojemność Motor lökettérfogata

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Max. engine power Max. Motorleistung Max. výkon motoru

Макс. мощност на двигателя Max. moc silnika Motor maximális teljesítménye

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Weight Gewicht Hmotnost

Тегло Masa Tömeg

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Working width Arbeitsbreite Šířka záběru

Работна ширина Szerokość zasięgu Nyírási szélesség

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Max. blade speed Max. Geschwindigkeit des 
Werkzeug Max. otáčky nože

Макс. скорост на острието Max. prędkość noża Kés max. fordulatszám
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BG PL HU

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Fuel Kraftstoff Palivo

Гориво Paliwo ÜzemanyagPRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Release the brake control handle 
to stop the engine.

Durch Loslassen des Bremsbügels 
halten Sie den Motor an.

Uvolněním držadla ovládání 
brzdy zastavíte motor.

Освободете дръжката за 
управление на спирачката, за да 
спрете двигателя.

Poprzez zwolnienie rękojeści 
sterowania hamulca dojdzie do 
zatrzymania silnika.

Endedje el a fékvezérlő kart a gép 
megállításához

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Grip the Self-drive control handle 
to enable the drive.

Ziehen Sie den Selbstfahrer-
Steuerhebel, um den Radantrieb 
einzuschalten.

Pro zapnutí pojezdu je nutné 
přitáhnout páku k rukojeti.

Хванете дръжката за 
самозадвижване, за да 
активирате задвижването.

W celu włączenia przesuwu 
trzeba podciągnąć dźwignię do 
rękojeści.

Fogja be/húzza be 
kerékmeghajtás vezérlő kart 
az önjáró funkció elindításához

PRIMER

max.
3×

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

43 x 5 mm

DVO150

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00

CHONGQING DAJIANG POWER 
EQUIPMENT CO., LTD.

2018EURO

kW

CHOKERUN

1 / ON
0 / OFF

Throttle lever - fast (hare) / slow 
(turtle)

Gashebel - Schnell (Hase) / 
Langsam (Schildkröte)

Plynová páka - rychle (zajíc) / 
pomalu (želva)

Лост на дросела - бърз 
(заек) / бавен (костенурка)

Dźwignia gazu - szybko (zając) / 
wolno (żółw)

Gázkar - gyors (nyúl) / lassú 
(teknős)

IAN
Identification Article Number Identifikation Artikelnummer Identifikační číslo výrobku

Идентификационен номер на артикула Numer identyfikacyjny artykułu Termék egyedi azonosítója

Do not discard electrical 
appliances with household waste.

Elektrische Geräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

Elektrické přístroje nepatří do 
domovního odpadu.

Не изхвърляйте електрически 
уреди с битови отпадъци.

Urządzenia elektryczne nie należą 
do kategorii odpadów bytowych.

Az elektromos készüléket 
a háztartási hulladékok közé 
dobni tilos!

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Battery type - Lithium Ion Akkutyp - Lithium Ion Typ baterie - Lithium Ion

Тип батерия - литиево-йонна Rodzaj akumulatora - Lithium lon Az akkumulátor fajtája – Lítium-
ion

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

The battery contains toxic 
substances. Please dispose of 
batteries at your local battery 
disposal depot.

Die Batterie enthält toxische 
Substanzen. Entsorgen Sie 
sie umweltgerecht an einer 
Sammelstelle.

Akumulátor obsahuje jedovaté 
látky. Použité akumulátory 
odevzdejte do sběrného střediska 
starých baterií.

Батерията съдържа токсични 
вещества. Моля, изхвърлете 
батериите в местното депо за 
изхвърляне на батерии.

Akumulator zawiera substancje 
trujące. Maszynę oddać do 
ośrodka zbiorczego.

Az akkumulátor mérgező 
anyagokat tartalmaz. A használt 
akkumulátort adja le a megfelelő 
gyűjtőhelyen.

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Do not throw the battery into 
household waste.

Werfen Sie Akkus nicht in den 
Hausmüll

Akumulátor neodhazujte do 
domovního odpadu.

Не изхвърляйте батерията в 
битовите отпадъци.

Baterii nie wyrzucać do odpadów 
domowych.

Soha ne dobja az akkut 
a háztartási hulladék közé
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stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Do not store or use the battery in 
locations where the temperature 
may reach or exceed 50°C!

Lagern Sie die Batterie nicht an 
Orten, welche eine Temperatur 
von 50°C erreichen oder 
überschreiten können.

Neskladujte ani nepoužívejte 
akumulátory v prostorách, kde 
může teplota přesáhnout 50°C!

Не съхранявайте и не 
използвайте батерията на места, 
където температурата може да 
достигне или надвиши 50°C!

Nie należy przechowywać lub 
używać baterii w miejscach, gdzie 
temperatura może przekroczyć 
50°!

Soha ne tárolja és ne használja 
az akkumulátort olyan helyen, 
ahol a hőmérséklet eléri az 50°C-
ot! 

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Do not throw the battery into fire. Werfen Sie die Batterie nicht in 
Feuer

Akumulátor neodhazujte do 
ohně.

Не хвърляйте батерията в огън. Nie wrzucaj baterii do ognia. Ne tüzelje el az akkumulátor.

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Do not throw the battery into 
water.

Werfen Sie die Batterie nicht in 
Wasser Akumulátor neodhazujte do vody.

Не хвърляйте батерията 
във вода. Nie wyrzucaj baterii do wody. Ne dobja vízbe az akkumulátort.

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

For indoor use only Nur für den Inneneinsatz Pouze pro použití v interiéru

Само за употреба на закрито Tylko do użytku wewnątrz 
pomieszczeń Kizárólag beltéri használatra

The machine has a protective 
isolation (Class II)

Das Gerät ist Schutzisoliert
(Schutzklasse II)

Stroj má ochrannou el. izolaci 
(třída ochrany II)

Машината има защитна 
изолация (клас II)

Maszyna posiada izolację 
elektryczną (klasa ochrony II)

Kettős szigetelésű gép 
(II. érintésvédelmi osztály)

stop

T 3 .1 5 A

IP21IP21

Do not use this product in 
the rain or leave outdoors while 
it is raining.

Verwenden Sie das Gerät nicht 
im Regen oder bei Feuchtigkeit 
und lassen Sie es nicht im Freien 
stehen, wenn es regnet.

Nepoužívejte tento přístroj 
v dešti, ani nenechávejte venku, 
pokud prší.

Не използвайте този продукт в
дъжда или оставете на открито, 
докато вали.

Nie używaj tego urządzenia 
w deszczu i nie pozostawiaj go 
na, zewnątrz jeżeli pada deszcz.

A készüléket esőben ne használja 
és ne hagyja kinn az esőn.

>
 120 
cm

Switch mode power supply unit Schaltung der Ladequelle Spínaný napájecí zdroj
Захранващо устройство за превключване 
на режима Zasilacz impulsowy Kapcsoló ellátóforrás

>
 120 
cm

Battery charger contains a safety 
transformer.

Das Ladegerät ist mit einem 
Sicherheitstransformator 
ausgestattet.

Nabíječka je vybavena 
bezpečnostním transformátorem.

Зарядното устройство съдържа 
предпазен трансформатор.

Ładowarka wyposażona została 
w transformator bezpieczeństwa.

A töltőkészülék egy biztonsági 
transzformátorral van felszerelve.

Polarity Polarität Polarita

Полярност Polarność Polaritás

IPXX
Ingress Protection IP Schutzart Stupeň krytí

Защита от проникване Stopień ochrony A védettség mértéke
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE / 
СПЕЦИФИКАЦИЯ / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKÁCIÓ

EN DE CS HECHT 
547 SXW

HECHT 
547 SWEBG PL HU

Engine / Motor / Motor / Двигател / Silnik / Motor

Engine - 4-stroke, single 
cylinder, OHV

Motor - 4-Takt,
Einzylinder, OHV

Motor - 4-takt, jednoválec, 
OHV


Двигател - 4-тактов, 
едноцилиндров, OHV

Silnik - 4-suwowy, 
1-cylindrowy, OHV

Motor - 4-ütemű, 
1 hengeres, OHV

Max. engine power at 
3600 rpm

Max. Leistung / 3600 der 
Umsatz Motor

Max. výkon motoru při 
3600 ot./min.

2,7 KW / 3,7 HP
Макс. мощност на 
двигателя при 3600 об/мин

Maks. moc / 3600 obroty 
silnika

Max. motor telj. 3600 ford./
min.

Max. operating speed of 
engine (rpm)

Max. Arbeits-drehzahl des 
Motors (U/min)

Max. pracovní otáčky motoru 
(ot./min.)

2800 / min.
Макс. работна скорост на 
двигателя (об/мин)

Max. robocza prędkość 
silnika (obr./min.)

Max. üzemi fordulatszám 
(ford./min.)

Engine displacement Hubraum Objem motoru
150 cm3

Работен обем на двигателя Pojemność Lökettérfogat

Max. torque Max. Drehmoment Max. točivý moment
7,8 Nm

Макс. въртящ момент Max. moment obrotowy Max. forgatónyomaték

Bore x stroke Bohrung x Hub Vrtání x zdvih
65 × 45 mm

Отвор x ход Wiercenie x skok Furat x löket

Forced air cooling system Zwangsluft-kühlung Chlazení nuceným oběhem 
vzduchu


Система за принудително 
въздушно охлаждане Wymuszony obieg powietrza Kényszerkeringetésű levedő 

hűtő

Lubrication system - forced 
splash

Schmiersystem - gezwungen 
Spritz

Mazací soustava - nucený 
rozstřik


Система за смазване - 
принудително пръскане

Układ smarowania - 
wymuszony rozprysk

Kenési rendszer - 
kényszerolajozású

Spark plug gap Zündkerze / 
Elektrodenabstand Vzdálenost elektrod svíčky

0,6 - 0,8 mm
Междина на запалителната 
свещ

Odległości między 
elektrodami świecy

Gyújtógyertya elektróda 
hézag

Spark plug torque Zündkerze Drehmoment Utahovací moment 
zapalovací svíčky

20 - 30 Nm
Въртящ момент на 
запалителната свещ

Moment dokręcania świecy 
zapłonowej Gyújtógyertya nyomaték

Fuel tank capacity Kraftstofftankinhalt Kapacita palivové nádrže
0,8 l

Капацитет на резервоара за 
гориво

Pojemność zbiornika paliwa Üzemanyagtartály kapacitása
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EN DE CS HECHT 
547 SXW

HECHT 
547 SWEBG PL HU

Fuel type - unleaded gasoline Kraftstoffart – Benzin bleifrei Palivo - bezolovnatý benzín

E10
Вид гориво - безоловен бензинPaliwo - benzyna 

bezołowiowa
Üzemanyag típ. - 
ólommentes benzin

Oil tank capacity Öltankkapazität Kapacita olejové nádrže
0,4 l

Капацитет на резервоара за масло Pojemność oleju Olajtartály kapacitása

Lubricating oil Schmieröl Mazací olej
SAE 10W-30

Смазочно масло Olej smarujący Motorolaj típusjele

Recommended oil Empfohlenes Öl Doporučený olej
HECHT 4T

Препоръчително масло Zalecany olej Ajánlott motorolaj

Machine / Maschine / Stroj / Машина / Maszyna / Gép

Cutting width Schnittbreite Záběr sečení
46 cm

Ширина на косене Szerokość robocza Vágási szélesség

Grass catcher capacity 
according to EK 9

Grasfang-kapazität gemäß 
EK 9

Kapacita sběrného koše dle 
EK 9

55 lКапацитет на контейнера за 
събиране съгласно EC 9

Pojemność kosza 
zbierającego w zależności 
EK 9

Fűgyűjtó kosár kapacitása 
EK 9 alapján

Range of height adjustment Bereich der Höhenverstellung Rozpětí nastavení výšky

25 - 75 mmДиапазон на регулиране на 
височината

Rozmiar ustawienia 
wysokości

Vágási magasság állítás 
tartománya

Central adjustment of height Zentrale Höhenverstellung Centrální nastavení výšky

Централно регулиране на 
височината

Wysokość centralnie 
regulowana Központi magasság-állítás

Self propel Radantrieb Pojezd


Самозадвижване Samoprzesuwny Önjáró

Ground speed Vortriebs-Geschwindigkeit Rychlost pojezdu
3,6 km/h

Наземна скорост Prędkość jazdy Sebesség

Maximum recommended 
area for regular mowing

Max. Empfohlene Mähfläche 
für regelmäßige Mahd

Doporučená maximální 
plocha pro pravidelné sečení

1200 m2Максимална 
препоръчителна площ за 
редовно косене

Max. zalecana powierzchnia 
pracy do regularnego 
koszenia

Javasolt maximális vágási 
terület rendszseres nyíráskor

Front / rear wheels Vorder- / Hinterräder Přední / zadní kola
Ø 7“ / 10“

Предни/задни колела Przednie / tylne koła Első / hátsó kerekek

Electric start Elektrostarter Elektrický start
 

Електрически старт Rozruch elektryczny Elektromos indítás
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EN DE CS HECHT 
547 SXW

HECHT 
547 SWEBG PL HU

Blade screw torque Anzugsmoment des Messers Kroutivý moment utažení 
nože

40 - 45 Nm
Въртящ момент на винта 
на острието

Moment dokręcania śruba 
noża

Vágókés  
forgatónyomatéka

Weight Gewicht Hmotnost
32 kg 34,5 kg

Тегло Masa Tömeg

Operating conditions Betriebsbedingungen Provozní podmínky
0°C - +32°C

Условия на работа Warunki użytkowania Működési hőmérséklet

Vibrations on handle 
according to norm EN 5395-
2:2013+A1+A2

Vibrationen am Griff nach 
Norm  
EN 5395-2:2013+A1+A2

Vibrace na rukojeti dle normy  
EN 5395-2:2013+A1+A2

8,125 m/s2; 
K = 1,5 m/s2Вибрации на дръжката 

съгласно норма EN 
5395-2:2013+A1+A2

Drgania na uchwytach 
zgodne z normą EN 5395-
2:2013+A1+A2

Vibráció 
a markolaton az EN 5395-
2:2013+A1+A2 szabvány 
szerint

EN DE CS HECHT 547 
SWEBG PL HU

Battery charger / Akku-Ladegerät / Nabíječka baterií / Зарядно на батерията/ 
Ładowarka akumulatorów / Akkumulátor töltő

Input voltage Eingangsspannung Vstupní napětí AC 230 V, 
50 HzВходен волтаж Napięcie wejściowe Bemeneti feszültség

Output voltage Ausgangsspannung Napětí výstupní 21,5 V DC, 
0,6 AИзходен волтаж Napięcie wyjściowe Kimeneti feszültség

Operating conditions Betriebsbedingungen Provozní podmínky
0°C - +35°C

Условия на работа Warunki użytkowania Működési hőmérséklet

Battery / Akku / Akumulátor / Батерия / Akumulator / Akkumulátorok

Battery type Akkutyp Typ baterie
Li-Ion 20 V

Тип батерия Typ akumulatora Az akkumulátor típusa

Battery rated capacity Nennkapazität des Akkus Jmenovitá kapacita baterie

2000 mAhНоминален капацитет на 
батерията

Pojemność akumulatora 
znamionowa

Az akkumulátor névleges 
teljesítménye

Operating conditions Betriebsbedingungen Provozní podmínky
0°C - +35°C

Условия на работа Warunki użytkowania Működési hőmérséklet
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f The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting the basic parameters and 
function of the device without prior notice. / d Der Hersteller behält sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf 
eventuelle technische Änderungen, welche die Grundparameter und die Funktion des Geräts ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. / b Výrobce si vyhrazuje 
právo na tiskové chyby a odlišnosti ve vyobrazení. Rovněž na případné technické změny neovlivňující základní parametry a funkci zařízení bez předchozího 
upozornění. / l Производителят си запазва правото на печатни грешки и несъответствия в представянето; също и на възможни технически промени, 
които не засягат основните параметри и функцията на устройството без предизвестие./ j Producent zastrzega sobie prawo do błędów w druku i różnic w 
przedstawieniu, a także do ewentualnych zmian technicznych niewpływających na podstawowe parametry i działanie urządzenia bez wcześniejszego 
zawiadomienia / h A gyártó fenntartja a jogot a nyomdai hibák és eltérések előfordulására. Az esetleges műszaki változtatásokra is előzetes értesítés nélkül, 
amelyek nem érintik az eszköz alapvető paramétereit és működését.

RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHÖR / 
DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ / 
ZALECANE WYPOSAŻENIE / AJÁNLOTT TARTOZÉKOK

HECHT 900102
- EAR PROTECTION / GEHÖRSCHUTZ / 

OCHRANA SLUCHU / ЗАЩИТА ЗА УШИ / 
OCHRONA SŁUCHU / FÜLVÉDŐ

HECHT 4600
- COMPOSTER 600 L / KOMPOSTER 600 L / 
KOMPOSTÉR 600 L / КОМПОСТЕР 600 L / 
KOMPOSTER 600 L / KOMPOSZTÁLÓ 600 L

HECHT 5011
- SERVICE KIT / SERVICE-KIT / SERVISNÍ 

SADA / СЕРВИЗЕН КОМПЛЕКТ/ 
ZESTAW NAPRAWCZY / 
KARBANTARTÓ KÉSZLET

KANYSTR 5 L
- 5LTR PLASTIC FUEL CAN / 5 LITER 

BENZINKANISTER / KANYSTR NA 5 L 
BENZÍNU / 5 Л ПЛАСТМАСОВА ТУБА 
ЗА ГОРИВО / KANISTER NA BENZYNĘ 5 
L / KANNA 5 L

HECHT 4T
- ENGINE OIL / MOTORÖL / MOTOROVÝ 

OLEJ / МОТОРНО МАСЛО/ OLEJ 
SILNIKOWY / MOTOROLAJ

BG
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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

B  ВНИМАНИЕ! МОЛЯ ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за безопасност.

Обърнете специално внимание на подчертаните инструкции, които посочват следните рискове:
B ВНИМАНИЕ! Сигнална дума (етикет на дума), използвана за обозначаване на потенциално 
опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно нараняване, ако не бъде 
предотвратена.
A ВНИМАНИЕ! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на инструкциите, ние 
предупреждаваме за потенциална опасност от леки или средни наранявания и/или повреда на 
машината или собственост.
C
I

Важно съобщение.
 Забележка: Предоставя полезна информация.
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УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА  

B  ВНИМАНИЕ!

МОЛЯ ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички инструкции преди 
работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за безопасност.

B  ВНИМАНИЕ!

НЕСПАЗВАНЕТО НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НЕСПАЗВАНЕТО НА МЕРКИТЕ ЗА СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕЖДА НА ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ ДОРИ 
СМЪРТОНОСНО НАРАНЯВАНЕ.

Ако забележите повреда по време на транспортиране или разопаковане, незабавно уведомете вашия 
доставчик. НЕ ПУСКАЙТЕ В РАБОТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- за косене на третираната тревна площ на домашната градина.
- за лична употреба, т.е. за използване в дома и градината. Частната употреба на косачката се 
отнася до годишно работно време, което обикновено не надвишава това от 50 работни часа, 
през което време машината се използва основно за поддържане на малки, жилищни тревни 
площи и домашни / хоби градини. Машината не е предназначена за използване в обществени 
съоръжения, спортни зали и селскостопански/горски приложения.
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в това ръководство за 
експлоатация. Всяка друга употреба не е по предназначение.

В резултат на потенциалната опасност за потребителя, косачката не трябва да се използва за 
подрязване на храсти, жив плет и храсти, за рязане или раздробяване на увивни растения или тревни 
площи на покривни градини или в балконски кутии или за почистване на пешеходни пътеки, нито 
използва се като чопър за раздробяване на резници от дървета или жив плет. Освен това косачката не 
трябва да се използва като култиватор или за изравняване на неравни участъци от земята, напр. 
къртичини.

C Ако продуктът се използва за каквато и да е цел, различна от предвидената, или ако бъде 
извършена неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата отговорност за 
дефекти, както и всякаква отговорност от страна на производителя ще бъдат невалидни.

Не претоварвайте! 
Използвайте продукта само за мощностите, за които е предназначен.
Продуктът, предназначен за дадена цел, я изпълнява по-добре и по-безопасно от този, който има 
подобна функция. Затова винаги използвайте правилния за дадена цел.
Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска или промишлена употреба 
според предназначението им. Не поемаме отговорност, ако продуктът се използва при тези или 
сравними условия.
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Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да предотвратите възможни 
аварии по време на работа.

Потребителят носи отговорност за всички вреди, причинени на трети лица или тяхно имущество.

A  ВНИМАНИЕ!

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или домашни любимци.

• Запазете тези инструкции за употреба и ги използвайте, когато имате нужда от повече информация. 
Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия търговец. Ако продуктът е 
предоставен на друго лице, е необходимо да заемете това ръководство за употреба заедно с него.

ОБУЧЕНИЕ
C Целият експлоатационен персонал трябва да бъде подходящо обучен за употреба, експлоатация и 

настройка и особено запознат със забранените дейности.

• Никога не позволявайте употреба от деца или хора, които не са запознати с тези инструкции. Местните 
разпоредби могат да определят възрастова граница на оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалени сетивни или умствени способности 
или липса на опит и познания - освен ако не са под надзора на лицето, отговорно за тяхната 
безопасност, или ако това лице е инструктирало как да използват този продукт. Продуктът не е 
предназначен за употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо разположение. 
Силно препоръчваме на бременните жени да се свържат с лекаря си преди употребата на този продукт.
• Спазвайте националните/местни разпоредби относно работното време (моля, свържете се с местните 
власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Опознайте своя инструмент. Прочетете внимателно ръководството на собственика. Научете неговите 
приложения и ограничения, както и специфичните потенциални опасности, свързани с този инструмент. 
Запознайте се с контролите на машината и как да ги използвате.
• Бъдете внимателни по време на работа, бъдете концентрирани върху действителната работа и 
използвайте здравия разум.
• Невнимание по време на работа може да доведе до загуба на контрол над машината.
• Не използвайте тази машина, ако сте уморени, болни или сте под влияние на алкохол, наркотици или 
лекарства.
• Не поставяйте ръце и крака близо до въртящи се части или в камерите за захранване и изпускателния 
отвор.
• Не прекалявайте. Поддържайте правилна основа и баланс по всяко време. Това позволява по-добър 
контрол на инструмента в неочаквани ситуации.
• Извадете всеки ключ за регулиране или гаечен ключ, преди да включите машината. Гаечен ключ или 
ключ, който е оставен прикрепен към въртяща се част на машината, може да доведе до нараняване.
• Продължителната употреба на машината може да доведе до нарушения на кръвообращението в 
ръцете, причинени от вибрации. Тези ефекти могат да се влошат от ниски температури на околната 
среда и/или от прекомерно захващане на ръкохватките. Периодът на употреба можете да удължите с 
подходящи ръкавици или редовни почивки. Правете чести работни почивки. Ограничете количеството на 
излагане на ден.
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B  ВНИМАНИЕ!

Всички предпазни мерки и контроли при стартиране, използвани в присъствието на оператора, 
трябва да бъдат функционални и правилно и редовно проверявани. Системите или функциите за 
безопасност на косачката не трябва да се променят или изхвърлят.

ПОДГОТОВКА
• Проверете машината, уверете се, че е в добро състояние, проверете дали всички винтове, гайки и 
други крепежни елементи са правилно закрепени и екранът е на мястото си. Сменете нечетими етикети.
• Поддържайте всички предпазители и дефлектори на място и в добро работно състояние.
• Отстранете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра. Проверете ауспуха за 
пукнатини, корозия или други повреди.
• Проверявайте машината преди всяка употреба, за да определите дали работните инструменти не са 
износени или повредени. Сменете износени или повредени части.

РАБОТНА ПЛОЩ
• Не работете в експлозивна атмосфера, като например в присъствието на запалими течности, газове 
или прах. Продуктът създава искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията.
• Проверете терена, където ще използвате машината, и отстранете всички предмети, които могат да 
бъдат хванати, заплетени или изхвърлени (камъни, парчета стъкло, пирони, жици, играчки, пръчки и др.). 
Работете с машината само на безопасна повърхност и само при добра светлина!
• Никога не използвайте машината по време на дъжд и бури, особено ако съществува риск от удари на 
мълния.
• Никога не използвайте машината върху хлъзгава повърхност. Дръжте деца и странични хора далеч, 
докато работите с машината. Разсейването може да ви накара да загубите контрол.
• Бъдете внимателни, когато използвате косачката близо до ръбове, канавки или брегове. Машината 
може внезапно да се преобърне, ако колело е над ръба на скала или канавка, или ако ръбът се провали.

РАБОТА ПО НАКЛОНИ
• Не косете прекалено стръмни склонове. Опасност от нараняване при преобръщане на машината. 
Максималният разрешен наклон е 15°.
• За колесни ротационни машини, косете напречно на склоновете, никога нагоре и надолу.
• Бъдете изключително внимателни, когато променяте посоката на наклон.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА БЕНЗИНОВИ МАШИНИ
• Когато работите с бензинова машина, никога не използвайте груба сила. Машината, която е 
проектирана за работата, я изпълнява по-добре и по-безопасно, затова винаги използвайте правилната 
машина за дадена задача.
• Производителността на бензинов двигател, монтиран на определено устройство, може да не постигне 
брутна производителност. Причинява се от много фактори, напр. използваните компоненти (изпускателна 
система, зареждане, охлаждане, карбуратор, въздушен филтър и др.), ограниченията за употреба, 
работните условия на използване (температура, влажност и др.) и разликите между отделните 
произведени двигатели.
РАБОТА НА ДВИГАТЕЛЯ

B  ВНИМАНИЕ!

Двигателят произвежда въглероден окис по време на работа. Това е отровен газ без цвят и мирис. 
Вдишването на въглероден окис може да причини гадене, припадък, репродуктивни нарушения или 
дори смърт.
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• Не стартирайте двигателя в затворено пространство, което може да причини натрупване на 

въглероден оксид.

A  ВНИМАНИЕ!

Работещите двигатели генерират топлина. Частите на двигателя и шумозаглушителя стават 
изключително горещи по време на работа. След докосване те могат да причинят сериозни изгаряния. 
Ако е в близост до някакви запалими материали, напр. листа, трева, храсти и др., може да се запали.

• Не накланяйте машината, за да избегнете преобръщане или изтичане на бензин и масло.
• Не накланяйте машината, когато двигателят работи.
• Изключете двигателя преди да напуснете машината или да заредите гориво.

C Обърнете внимание на инструкциите за безопасност и предупрежденията в глава ГОРИВО.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИЯТА
B  ВНИМАНИЕ!

НИКОГА НЕ ОСТАВЯВАЙТЕ УРЕДА НА ПРЯКО СЛЪНЦЕ ИЛИ НА МЕСТА С ВИСОКА ТЕМПЕРАТУРА 
(температура над 50 °C )!!!

Температура по-висока от критичната граница може да доведе до прегряване на литиевите батерии, 
тяхната експлозия и последващо възпламеняване. Това предупреждение се отнася общо за ВСИЧКИ 
устройства, в които се използват литиеви батерии.

• Батерията е химичен източник на електрическа енергия, включително химически съединения, които 
могат да причинят нараняване или проблеми на вашето здраве, имущество или околната среда. Така че 
с тях трябва да се работи изключително предпазливо.
• Внимавайте да не късосъединявате, дори и при частично заредена батерия.
• Късо съединение може да повреди батерията, в по-лошия случай може да доведе до изгаряния или 
пожар.
• Когато сменяте батериите, използвайте само батерии, които са идентични с оригиналните по 
отношение на типа.
• Изхвърлените батерии не трябва да се изхвърлят в битовите отпадъци!

A  ВНИМАНИЕ!

В случай на механична повреда на корпуса на батерията избягвайте контакт с химикали, които могат 
да излязат от него. ИМА ОПАСНОСТ ОТ ИЗГАРЯНЕ. Ако има контакт с химикали, незабавно 
изплакнете засегнатото място с чиста вода. При по-голям контакт или изгаряния, или контакт с очите, 
потърсете лекарска помощ възможно най-скоро.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ЗАРЯДНИ УСТРОЙСТВА

A  ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване в резултат на токов удар.
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Преди всяка употреба проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела. Ако откриете повреда, не 
използвайте зарядното устройство.

• Не забравяйте да прочетете всички инструкции и предупредителни етикети на зарядното устройство и 
корпуса на батерията.
• Не излагайте зарядното устройство на дъжд, сняг или влага. Попадането на вода в зарядното 
устройство увеличава риска от токов удар.
• Намалете възможността от повреда на щепсела и захранващия кабел, като изключите щепсела от 
контакта винаги за края на щепсела (не дърпайте кабела).
• Уверете се, че кабелът е поставен така, че никой да не може да го настъпи, да се спъне или да 
предотврати други повреди.
• Никога не зареждайте батерията в опасни зони и в близост до запалими или в запалими среди. Не 
работете със зарядното устройство върху лесно запалими повърхности (например хартия, текстил и др.).
• Не разглобявайте зарядното устройство. Ако трябва да бъде подменено или ремонтирано, занесете го 
в оторизиран сервизен център. Непрофесионалната намеса може да доведе до риск от токов удар или 
пожар.

C Проверете дали захранващото напрежение е в съответствие, изисквано от производителя на 
зарядното устройство. Електрическата верига трябва да бъде правилно предпазена.

• Свързвайте зарядното устройство само към щепсела със защитно устройство за предотвратяване 
на блуждаещ ток с номинален ток на повреда не повече от 30 mA.

ЗАЩИТНИ СРЕДСТВА
• Носете одобрена защита за очите! Работата на машината може да доведе до попадане на чужди 
предмети в очите ви, което може да доведе до сериозно увреждане на очите. Нормалните очила не са 
достатъчни за защита на очите. Например коригиращите очила или слънчевите очила не осигуряват 
адекватна защита, тъй като нямат специално защитно стъкло и не са достатъчно затворени отстрани.
• Носете подходящо оборудване за защита от шум! Въздействието на шума може да причини увреждане 
на слуха или загуба на слуха. Правете чести работни почивки. Ограничете количеството на излагане на 
ден.
• Винаги носете здрави обувки с неплъзгащи се подметки. Риск от увреждане на краката или риск от 
подхлъзване на мокра или хлъзгава земя. Това предпазва от наранявания и осигурява добра основа.
• Носете предпазни ръкавици.
• Предпазното оборудване като противопрахова маска или каска, използвани за подходящи условия, ще 
намали личните наранявания.
• Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или дрехи, които имат шнурове или колани, бижута и 
други подобни. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Свободните дрехи, 
бижута или дълга коса могат да бъдат захванати в движещи се части.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
• Ако е възможно, работете само на места, където в случай на нужда може да се извика линейка!

Забележка - препоръчваме винаги да имате:
• На ваше разположение е подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон).
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител и 
оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо обаждане на спешни служби.
• Придружител, запознат с принципите на оказване на първа помощ.
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C Придружителят трябва да държи на безопасно разстояние от работното място, като винаги ви 

вижда!

• Винаги спазвайте принципите за оказване на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете здраво, за да спрете 
кървенето.
• Ако кожата е изгорена, първо избягвайте допълнително излагане на източника на изгаряне. Охладете 
наранените участъци от по-малки размери с вода за предпочитане около 4-8 °C. Не поставяйте мехлеми, 
кремове или прахове върху засегнатата област. Най-добрият начин е да използвате мокър компрес, 
например носна кърпа или кърпа. След това закрепете стерилна превръзка и, ако е необходимо, 
потърсете медицинска помощ.
• Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерни вибрации, те могат да 
получат нараняване на кръвоносните съдове или нервната си система. Вибрациите могат да причинят 
появата на следните симптоми върху пръстите, ръцете или китките: изтръпване, сърбеж, болка, промени 
в цвета на кожата или на самата кожа. Ако се появи някой от тези симптоми, консултирайте се с лекар.
• Не позволявайте на бензин или масло да влизат в контакт с кожата ви. Пазете бензина и маслото далеч 
от очите. Ако бензин или масло попаднат в очите, незабавно ги измийте с чиста вода. Ако дразненето 
все още е налице, незабавно посетете лекар.
• Отравянето с въглероден оксид може да доведе до смърт! Ранните признаци на отравяне с въглероден 
окис наподобяват грипоподобни симптоми като главоболие, замаяност и/или гадене. Ако имате тези 
симптоми, незабавно излезте на чист въздух! Ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР

• Ако двигателят започне да гори или се появи дим от него, изключете продукта и се отдалечете на 
безопасно място.
• За гасене на пожара използвайте подходящ пожарогасител (пяногасителен, сняг, прах, халотрон).
• НЕ ИЗПАДАЙТЕ В ПАНИКА. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори ако продуктът се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се премахнат всички рискове, 
свързани с неговата работа. Следните рискове могат да възникнат от конструкцията на устройството:
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или опарване и други наранявания, причинени от възможен 
контакт с високотемпературни предмети или материали, включително източници на топлина.
• Опасности, причинени от контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или от тяхното вдишване.
• Опасности, причинени от нарушаване на ергономичните принципи от конструкцията на машината, 
например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото или прекомерно претоварване 
и неестество на анатомията на човешката ръка, се отнасят до конструкцията на дръжката, равновесието 
на машината.
• Опасност от неочаквано стартиране или неочаквано превишаване на оборотите на двигателя поради 
повреда/неизправност на системата за управление, свързана с повреда на ръкохватката и 
позиционирането на контролите.
• Опасностите, причинени от невъзможност за спиране на машината в най-добри условия, се отнасят до 
здравината на ръкохватката и поставянето на устройството за спиране на двигателя.
• Опасности, причинени от дефект в системата за управление на машината, се отнасят до здравината на 
дръжката, поставянето на водачите и маркирането.
• Опасности, причинени от изстрелване на обекти или пръскане на течности.
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• Механична опасност, причинена от срязване и изхвърляне.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (напр. загуба на 
равновесие, загуба на съзнание).
• Риск от вибрации (което води до съдови и неврологични увреждания в системата ръка-ръце, например 
така наречената „болест на белия пръст”).
• Опасност от пожар или експлозия е свързана с разливане на гориво.

B  ВНИМАНИЕ!

Продуктът произвежда електромагнитно поле с много слаб интензитет. Това поле може да пречи на 
някои пейсмейкъри. За да се намали рискът от сериозно или фатално нараняване, хората с 
пейсмейкъри трябва да се консултират с лекаря си и производителя за употребата им.

РАЗОПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като извадите продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не ги прегледате внимателно дали не са останали 
част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и т.н.) не оставяйте достъпни за деца, могат да 
бъдат възможен източник на опасност. Има опасност от поглъщане или задушаване!
• Ако забележите повреда при транспортиране или по време на разопаковане, незабавно уведомете 
вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните материали трябва да се 
рециклират или изхвърлят в съответствие със съответното законодателство. Сортирайте различните 
части на опаковката според материала и я предайте на съответните места за събиране. За 
допълнителна информация се свържете с местната администрация.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1x тяло на косачка, 1x горна част на дръжката, 1x долна част на дръжката, 1x уловител за трева, 1x клин 
за мулчиране, 1x канал за изпразване, 1x ръководство за употреба, 1x комплект крепежни елементи, 1x 
зарядно устройство (само HECHT 547 SWE) , 1x батерия (само HECHT 547 SWE)

• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква монтаж. Продуктът трябва да бъде правилно сглобен преди употреба.

МОНТАЖ
Цялостната натискаща лента, уловителят за трева и колелата трябва да бъдат сглобени преди да 
използвате косачката. Следвайте инструкциите за експлоатация стъпка по стъпка и използвайте 
предоставените снимки като визуално ръководство за лесно сглобяване на машината.

1. Завийте долната част на дръжката към шасито на косачката (фиг. 2).
2. Завийте горната част на дръжката към долната част на дръжката (фиг. 3).
3. Свързване на управляващите кабели – ако вече не са свързани (фиг. 4): свалете дръжката на 
спирачката и към отвора в нея закачете удължителя на кабелната спирачка, след това върнете дръжката 
обратно в ръкохватката. Свалете дръжката на управлението на задвижването и в отвора закачете 
удължението на хода, след което върнете дръжката обратно в дръжката.
4. Прикрепете кабела с помощта на кабелна скоба (фиг. 5).
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МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ НА УЛОВИТЕЛЯ ЗА ТРЕВА
1. Поставяне: Повдигнете задния капак и закачете уловителя за трева на задната част на косачката 
(фиг. 6).
2. За отстраняване: хванете и повдигнете задния капак, свалете уловителя за трева.
СТАРТЕРНА ДРЪЖКА
1. Разкачете багажника на запалителната свещ.
2. Натиснете дръжката за управление за спиране. Издърпайте внимателно дръжката на стартера към 
дръжката и я поставете към водача на въжето (фиг. 7).
3. Свържете багажника на свещта.
ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИЯТА (АКО ВЕЧЕ НЕ Е ПОСТАВЕНА) - САМО 
HECHT 547 SWE
1. Поставете батерията в държача на батерията (фиг. 8A+8B).
2. С лек натиск натиснете батерията в държача на батерията до упор, докато батерията стои здраво 
върху контактния щепсел на косачката.

ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
ГОРИВО

A  ВНИМАНИЕ!

Поради транспорта, машината се доставя без двигателно масло и гориво. По същата причина някои 
видове машини също не се пълнят с редукторно масло. Преди пускане в експлоатация напълнете с 
масло и гориво!

ДВИГАТЕЛЯТ Е СЕРТИФИЦИРАН ЗА БЕЗОЛОВЕН БЕНЗИН. 
Използвайте чисто, прясно, безоловно гориво с търговско качество;

I  Забележка: TМашината е оборудвана с четиритактов двигател и трябва да работи изключително с 
чист бензин БЕЗ масло!

B  ВНИМАНИЕ!

Бензинът е силно запалим и експлозивен, както и неговите изпарения. Можете да бъдете сериозно 
изгорени или наранени, докато зареждате с бензин.

ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО
B  ВНИМАНИЕ!

Изключете двигателя. Никога не сваляйте капачката на горивото и не добавяйте гориво, когато 
двигателят работи или е горещ. След като спрете двигателя, изчакайте, докато двигателят и 
изпускателните компоненти се охладят напълно.

1. Свалете капачката на резервоара за гориво (фиг. 9A).
2. Напълнете бензин до максимум един см под долния ръб на гърлото.
3. Не препълвайте! Преди да стартирате двигателя, избършете разлятия бензин.
4. Всички капачки на резервоара и контейнерите за насипни товари трябва да бъдат 
монтирани и затегнати.
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A  ВНИМАНИЕ!

Никога не презареждайте бензина в стая.

• Не пушете и не използвайте открит пламък по време на презареждане.
• Уверете се, че сте далеч от топлина, искри и пламъци.
• Ако се разлее бензин, не стартирайте двигателя. Незабавно почистете разлятия бензин. Преместете 
машината от зоната, където е бил разлят бензин, и изчакайте, докато изпаренията на горивото се 
разсеят, за да избегнете възможността от пожар.
• Не използвайте бензин, съдържащ етанол. Не смесвайте масло с бензин. За защита на двигателя 
препоръчваме използването на стабилизатор на горивото, който се предлага на бензиностанциите.
• Уверете се, че вода и мръсотия не попаднат в резервоара за гориво.
• Горивото не трябва да е по-старо от 14 дни.

I Забележка: Горивото може да повреди боята и някои видове пластмаси. Когато зареждате 
резервоара, бъдете внимателни и се опитайте да не разлеете бензин. Повреди, причинени от 
разливане на гориво, не се покриват от гаранцията.

МОТОРНО МАСЛО
A  ВНИМАНИЕ!

Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло в двигателя преди 
стартиране. Използвайте само препоръчаните видове масло.

• Използвайте четиритактово моторно масло, което отговаря или надвишава изискванията за клас на 
производителност от SF, SG, SH API класификация или техния еквивалент.
• За обща употреба през цялата година препоръчваме SAE 10W-30 HECHT 4T.
• За обща употреба през зимата се препоръчва използването на SAE 5W-40, HECHT 5W-40.
• Изберете оптимален вискозитет на маслото, който съответства на температурата на околната среда, 
при която ще работите с машината (фиг. 10). НЕ СМЕСАЙТЕ МАСЛА!

ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛОТО И ДОБАВЯНЕ
I  Забележка: Проверявайте нивото на маслото само когато двигателят е изключен и охладен. 

Машината трябва да стои на равно ниво.
1. Отстранете капачката на резервоара за масло / пръчката за измерване (фиг. 11A) и я подсушете добре.
2. Издърпайте щепсела на капачката за пълнене на маслото/измервателната пръчка докрай в гърлото за 
наливане на масло, но го завийте. След това го премахнете. След като извадите, прочетете пръчката за 
ниво на маслото.
3. Ако нивото на маслото е близо до или под пръчката за долната граница, свалете капачката на 
резервоара за масло / пръчката и добавете масло към двигателя между горната и долната маркировка 
(фиг. 11). Не препълвайте.
4. Поставете обратно капачката на резервоара за масло/мерителната пръчка.

Сменете маслата според параграфа ПОДДРЪЖКА/СМЯНА НА МАСЛОТО.

A  ВНИМАНИЕ!

Неправилното пълнене или недостатъчното масло може да доведе до непоправими повреди на 
двигателя.

 



33 / 60

BG
ПРОВЕРКА ПРЕДИ РАБОТА НА ДВИГАТЕЛЯ
• За вашата безопасност и за да увеличите максимално експлоатационния живот на вашето 

оборудване, е много важно да отделите няколко минути, за да проверите състоянието на 
двигателя, преди да започнете работа.

ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ СЛЕДНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ, ПРЕДИ ДА СТАРТИТЕ ДВИГАТЕЛЯ:
- Ниво на горивото
- Ниво на маслото
- Въздушен филтър (ако е оборудван)
- Пълен контрол: Уверете се, че няма течове, намерете разхлабени или повредени 
части.
- Проверете двигателя, задвижван от оборудването.

A  ВНИМАНИЕ!

Уверете се, че сте се погрижили за всеки проблем, който откриете, или потърсете оторизиран сервиз, 
който да го отстрани, преди да работите с двигателя. Неправилната поддръжка на този двигател или 
неуспешното отстраняване на проблем преди работа може да доведе до неизправност, при която 
може да бъдете сериозно наранени или убити.

ПО-ГОЛЕМИ НАДМОРСКИ ВИСОЧИНИ
• Двигателите, работещи на голяма надморска височина (над 1600 метра надморска височина) 

изискват специално внимание, поради намаляване на коефициента на насищане на горивната смес 
към пренасищане. Това води до загуба на мощност и по-висок разход на гориво. За повече 
информация се свържете с оторизиран сервизен център.

РАБОТА

B  ВНИМАНИЕ!

Косачката не трябва да работи без пълен улов за трева или без самозатварящ се защитен капак за 
отвора.

A  ВНИМАНИЕ!

Веднага след като стартирате двигателя, ножът на косачката започва да се върти. Дори след 
изключване на двигателя, острието ще продължи да се върти за няколко секунди. Дръжте ръцете и 
краката си далеч от въртящи се части.

B  ВНИМАНИЕ!

Двигателят произвежда въглероден окис по време на работа. Това е отровен газ без цвят и мирис. 
Вдишването на въглероден окис може да причини гадене, припадък, репродуктивни нарушения или 
дори смърт. Не стартирайте двигателя в затворено пространство, което може да причини натрупване 
на въглероден оксид.
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ЗА СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

РЪЧЕН СТАРТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СТАРТ
(само модели с акумулаторен стартер)

1. Запалването е свързано чрез кабела и капачката на свещта (гуменият капак) със свещта. 
Проверете връзката (фиг. 12A). Поставете батерията в отделението на дръжката (само модели 
със стартер за акумулатор).

2. Натиснете праймера (фиг. 12B) - ако има - 1-3 пъти преди стартиране на двигателя. 
Зареждането обикновено не е необходимо при рестартиране на топъл двигател.

3. Завъртете лоста на газта (фиг. 14A) - ако има такъв - в положение "СТАРТ / РАБОТА" (c).
4. Застанете зад косачката, хванете дръжката за управление на спирачката (фиг. 15A) и я 

задръжте срещу горната дръжка, както е показано.
5. Хванете ръкохватката на стартера (фиг. 15B) и 

издърпайте внимателно дръжката на стартера, 
докато започне да се съпротивлява, след 
което издърпайте бързо и силно нагоре.

A  ВНИМАНИЕ!

Не позволявайте ръкохватката на стартера 
да щракне обратно към двигателя. Върнете 
го внимателно, за да предотвратите 
повреда на стартера.

Натиснете бутона за стартиране на двигателя 
(фиг. 16A).

C Ако машината не стартира след 5 
секунди, проверете отново цялата 
машина. Стартиране отново два пъти с 
една минута пауза, в противен случай е 
възможна повреда на стартовото 
устройство.

A  ВНИМАНИЕ!

Бързото прибиране на въжето на стартера 
(откат) ще издърпа ръката към двигателя 
по-бързо, отколкото можете да пуснете. 
Могат да се получат счупени кости, 
фрактури, натъртвания или навяхвания.

6. Върнете бавно дръжката на стартера към болта за 
водача на въжето след стартиране на двигателя.

Веднага след като двигателят започне да работи, 
освободете бутона за стартиране на двигателя.

7. Работете с двигателя с лост за газта в положение c (работна скорост). Позиция 
„БАВНО“ „d“ използвайте само за празен ход.

8. Освободете дръжката за управление за спиране, за да спрете бързо двигателя и ножа, ако е необходимо.

• Не накланяйте косачката при стартиране на двигателя. Стартирайте косачката на равна повърхност, 
без висока трева или препятствия.
• Не стартирайте двигателя, когато стоите пред изпускателния отвор.

СПИРАЧНА ДРЪЖКА
A  ВНИМАНИЕ!

За да се избегнат всякакви неволни пускания на косачката, тя е оборудвана с двигателна спирачка.
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• Моторната спирачка е основна функция за безопасност на косачката. Когато спирачният лост се 

освободи, двигателят и лопатките трябва автоматично да спрат. Времето за забавяне зависи от 
състоянието и износването на спирачката. Ако спирачката не работи правилно, свържете се с 
оторизиран сервиз.

• Преди да косите, трябва да проверите спирачната функция няколко пъти, за да се уверите, че 
всичко е в правилно работно състояние.

C По време на работа дръжте здраво дръжката и лоста за управление на спирачката. Ако пуснете 
спирачния лост по време на работа на машината, двигателят спира.

ЗА СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
1. Освобождаването на лоста за управление на спирачката спира двигателя, а също и ножа.
2. Завъртете горивния клапан – ако има такъв – в положение „ИЗКЛ.“.
3. Изключете и заземете проводника на запалителната свещ, за да предотвратите случайно стартиране 
на косачката, ако е оставена без надзор за дълъг период от време.
4. След употреба извадете батерията от отделението и я заредете (само модели със стартер за 
акумулатор).

КОНТРОЛ НА УПРАВЛЕНИЕ
1. Хванете дръжката за самозадвижване (фиг. 14C), косачката ще се придвижи автоматично напред 
(скорост на земята - вижте спецификациите).
2. Освободете дръжката за самозадвижване, докато косачката не тръгне напред.

A  ВНИМАНИЕ!

Не манипулирайте ръкохватката за самозадвижване, ако двигателят не работи. Това може да 
повреди задвижващата система!

КОСЕНЕ
B  ВНИМАНИЕ!

Преди да извършите някоя от стъпките, описани в следващите стъпки, винаги спирайте двигателя и 
изчакайте острието да спре да се върти. В случай, когато е необходимо да се достигне до работната 
зона на спряното острие, е необходимо да се осигури двигателя срещу случайно стартиране 
(например чрез издърпване на края на кабела на свещта).

ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЯМА ДА СЕ ПОВТОРИ В СЛЕДНИТЕ СТЪПКИ.

УЛОВИТЕЛ ЗА ТРЕВА
1. Поставяне: Повдигнете задния капак и закачете уловителя за трева към държача на задната част на 
косачката (фиг. 17).
2. За сваляне: хванете и повдигнете задния капак. Повдигнете уловителя за трева от държача и назад, за 
да го извадите.

• На капака на кошницата за събиране има стойност, която показва, че кошницата е пълна (фиг. 18A). 
Когато двигателят работи, въздухът се хвърля в коша, който отваря капака. Ако клапата вече е 
затворена, кошницата трябва да се изпразни. Когато изпразвате кошницата, почистете я, така че да 
пропуска въздуха.
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подобри събирането на трева.

C ВАЖНО! Ако индикаторната клапа е замърсена, тя няма да работи правилно. Уверете се, че клапата 
се поддържа чиста.

ШАСИ
Долната част на капака и изпускателния тунел трябва да се почистват след всяка употреба. 
Натрупването на отлагания от трева, листа и кални отлагания и др. причинява корозия и може да 
попречи на двигателя да работи правилно. Когато почиствате долната страна на капака, наклонете 
косачката така, че запалителната свещ да е насочена нагоре.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА
Вашата косачка е оборудвана с централен лост за регулиране на височината.
1. Спрете двигателя, преди да промените височината на повдигането.
2. За да промените височината, натиснете лоста за регулиране (фиг. 19A) към колелото, като се движите 
нагоре или надолу до избраната височина. Всички колела ще бъдат на една и съща височина.

ЗА НАЙ-ДОБРИ РЕЗУЛТАТИ ПРИ КОСЕНЕ
C Вашата косачка е проектирана да коси нормална жилищна морава с височина не повече от 250 мм.

• Почистете моравата от отпадъци. Уверете се, че тревата е чиста от камъни, пръчки, тел или други 
чужди предмети, които могат случайно да бъдат изхвърлени от косачката или увити около въртящите се 
части. Това може да причини сериозни наранявания на оператора и други, както и щети на имущество и 
околни предмети.
• Не се опитвайте да косите висока суха трева или голямо количество сухи листа. Ако мръсотията е 
запушила по острието или шасито, двигателят, острието и т.н. могат да се повредят. Сухият материал 
може също да влезе в контакт с изгорелите газове на двигателя и впоследствие да причини запалване.
• Когато косите влажна или мокра трева, тревата залепва за изпускателния тунел и след това се 
запушва. Запушването прави събирането и изхвърлянето на трева невъзможно и причинява 
непропорционално натоварване на двигателя. Не препоръчваме рязане на влажна и мокра трева.
• За да избегнете вдигането на прах, косете тревата най-добре, когато е суха, но почвата все още е 
влажна. Прахът причинява замърсяване на въздушния филтър.
• Скоростта ще трябва да се регулира, така че изрязаните части да могат да бъдат разпръснати 
равномерно в тревата.
• За особено тежко косене в гъста трева може да се наложи да използвате една от най-бавните скорости, 
за да получите чисто и добре окосено поле. Когато косите дълга трева, може да се наложи да отрежете 
тревата на два хода, като намалите острието с още 1/3 от дължината за второто рязане и може би 
режете по различен модел от този, използван за първи път.
• Подрязвайте тревата редовно. По отношение на тревата, не подрязвайте повече от 1/3 от общата 
височина (за да предотвратите изсъхване). Отрежете обаче тревата с приблизително 2 см (т.е. съкратете 
я от 6 см на 4 см, например).
• Винаги поддържайте ръба на режещото острие остър.
• Движете се само с работно темпо.
• Винаги поддържайте отвора за изхвърляне на трева чист . Отстранете отрязания материал само когато 
оборудването е спряно.
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•

•

Припокриването на среза малко при всяко преминаване също ще помогне за почистване на всички 
случайни изрезки, останали на моравата.
Косачката трябва винаги да работи с пълна газ, за   да получи най-доброто рязане и да й позволи да 
върши най-ефективната работа при косене.

• Косенето на листа също може да бъде от полза за вашата морава. Когато косите листата, уверете 
се, че са сухи и не лежат на твърде дебел пласт върху моравата. Не чакайте всички листа да паднат 
от дърветата, преди да косите.

A  ВНИМАНИЕ!

Ако ударите чужд предмет, спрете двигателя. Изключете проводника от свещта, проверете 
внимателно косачката за повреди и поправете повредата, преди да рестартирате и работите с 
косачката. Силната вибрация на косачката по време на работа е индикация за повреда (особено 
острието и вала). Косачката трябва да бъде своевременно проверена и ремонтирана. Свържете се с 
оторизиран сервизен център.

ФУНКЦИЯ 5 В 1
5 в 1 = косене, самоходно, събиране на трева, мулчиране, странично изхвърляне.
Косачката може да се преобразува за други цели. От косачка за трева със задно гребене до косачка със 
странично изпразване или косачка за мулчиране.

A  ВНИМАНИЕ!

НАПРАВЕТЕ ГО САМО СЪС СПРИЛ ДВИГАТЕЛ И ФРЕЗА!

МУЛЧИРАЩА КОСАЧКА
(тревата се нарязва на една работна стъпка, след това се нарязва на ситно и се връща на тревната 
ивица като естествен тор.)

1. Повдигнете задния капак (фиг. 20A) и извадете торбата за събиране на трева.
2. Натиснете мулчиращия клин в палубата (фиг. 20B). Заключете мулчиращия клин с бутона в отвора на 
палубата.
3. Спуснете отново задния капак.

• Използвайте остър нож за рязане.
• Мулчирайте само суха трева, не се опитвайте да мулчирате мокра или влажна трева.
• Редовно почиствайте мулчиращия клин, вътрешната страна на корпуса и ножа за косене.
• Косете редовно, до 2 см (т.е. съкращавайте от около 4 см до 6 см).

КОСАЧКА СЪС СТРАНИЧНО ИЗХВЪРЛЯНЕ
1. Повдигнете задния капак и извадете торбата за събиране на трева.
2. Натиснете мулчиращия клин в палубата.
3. Отключете заключващия механизъм (фиг. 21A).
4. Повдигнете страничния капак за странично изпразване (фиг. 21B).
5. Монтирайте разтоварващия водач за странично изпразване върху опорния щифт на страничния капак 
(фиг. 21C).
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6. Спуснете страничния капак (фиг. 21D) - клапата лежи върху изпускателния канал.

КОСЕНЕ СЪС СЪБИРАНЕ НА ТРЕВА
1. За косене с торба за улавяне на трева, свалете мулчиращия клин и изпускателния канал за странично 
изпразване и монтирайте торбата за улавяне на трева.
2. Премахване на мулчиращия клин.
 - Повдигнете задния капак и отстранете мулчиращия клин с бутона.
3. Премахване на разтоварващия водач за странично изпразване:
 - Повдигнете страничния капак и отстранете изпускателния канал.
 - Страничната клапа автоматично затваря изпускателния отвор на корпуса чрез пружинна сила.
4. Редовно почиствайте страничния капак и изпускателния отвор от остатъка за трева и залепнала 
мръсотия.
5. Повдигнете задния капак и поставете уловителя за трева в държача.

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА

A  ВНИМАНИЕ!

За да се гарантира правилното функциониране на машината, е необходимо тя да се проверява и 
регулира от квалифициран персонал в оторизиран сервизен център поне веднъж годишно.

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасната, икономична и безпроблемна работа 
на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки за безопасност може да причини 
сериозно нараняване или смърт. Винаги спазвайте процедурите, предпазните мерки, препоръчителната 
поддръжка и препоръчителните проверки, посочени в това ръководство.

B  ВНИМАНИЕ! Преди каквато и да е работа по машината (поддръжка, проверка, смяна на 
аксесоари, обслужване) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ ДВИГАТЕЛЯ, 
изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете машината да изстине. Предотвратете 
случайно стартиране на двигателя. Изключете свещта (изключете захранващия блок от 
електрическата мрежа). Ако машината е оборудвана със задействащ ключ, извадете го.

ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ СЕ ПОВТОРИ В НИКАКВИ СЛЕДВАЩИ ТОЧКИ!

Спазвайте тази препоръка относно проверките, поддръжката и интервалите, посочени в това 
ръководство за потребителя. Други сервизни операции, които са по-сложни или се нуждаят от специални 
инструменти, ги оставете в нашия оторизиран сервиз.

Инструкциите в това ръководство се прилагат при нормални работни условия. Ако работите с двигателя 
си при тежки условия, като постоянно високо натоварване, висока температура или необичайно висока 
влажност или прах, свържете се с вашия сервиз за препоръките, приложими за вашите индивидуални 
нужди и начина на използване на машината във вашия случай.

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА

• Поддържайте машината в добро състояние.
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• Внимателното боравене и редовното почистване гарантират, че машината остава функционална и 
ефективна за дълго време.
• В случай на необичайни вибрации продължете според инструкциите (вижте инструкциите за 
отстраняване на повреда).
• Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво затегнати, за да сте сигурни, че оборудването е в 
безопасно работно състояние.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори са чисти от отпадъци.
• Сменете износени или повредени части за безопасност. Използвайте само оригинални резервни части.
• Сменете стикерите и етикетите за безопасност и инструкции с нови, ако е необходимо.
• Проверявайте често събирателната кошница за износване или повреда.
• Винаги внимавайте, когато регулирате машината, за да избегнете заклинване на пръстите между 
движещите се остриета и твърдите части на машината.
• Редовно проверявайте острието за повреди.
ПОЧИСТВАНЕ

A  ВНИМАНИЕ!

Не пръскайте двигателя с маркуч. Водата може да повреди двигателя или да замърси горивната система.

• Ако двигателят е работил, оставете го да се охлади поне половин час преди почистване.
• След употреба почистете външната страна на машината, изпразнете уловителя за трева и го 
разклатете, за да отстраните тревата и други отпадъци.
• Почиствайте старателно косачката от трева и мръсотия след всяко косене. Почистете особено зоната 
под шасито около ножа, тунела за изхвърляне към торбата за трева и пространството около скоростната 
кутия на оста на задното колело (само за самоходни косачки). Уверете се, че острието или неговият 
носач не са повредени. Също така визуално проверете дали капакът на клиновия ремък в областта над 
острието не е разхлабен или повреден по друг начин.
• Почистете под палубата, като наклоните машината, така че свещта винаги да е нагоре.
• Избършете повърхността на машината и капака на двигателя със суха кърпа. Почистете капака на 
машината, особено вентилационните отвори.
• Не позволявайте на дръжките да се замърсят с масло или грес. Почистете дръжката с влажна кърпа, 
измита със сапунена вода.
• Не използвайте разтворители или бензин! Това може да причини непоправими щети на продукта. 
Пластмасовите части могат да бъдат разядени от химикали.
• Почистете колелата, тревата може да промени височината на рязане.
• Ако някоя от частите на машината се почиства с вода или влажна кърпа и др., тя трябва да е напълно 
суха. След това металните части трябва да бъдат намазани срещу корозия с подходящо защитно масло. 
Уверете се, че водата не изтича във вътрешните части на машината.
• Ако има връзка с градински маркуч на част от машината, възможно е тази част да се измие с вода. 
След това е необходимо цялата измита част на машината и местата, където е била пръскана вода при 
почистване, да се изсушат напълно и да се намажат срещу корозия с подходящо защитно масло.
• Не препоръчваме миенето на машините с машина за миене под налягане.
• Потенциалните повреди на частите поради корозия не могат да бъдат оценени като производствен или 
материален дефект.

C

C

Винаги изпразвайте уловителя за трева и не оставяйте контейнери, пълни с окосена трева вътре в 
стаята. 

Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за почистване.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА СМАЗВАНЕ
• Смажете сачмените лагери (ако има такива) във всяко колело поне веднъж на сезон с леко масло.
• Смажете точките на въртене на дръжката за управление на ножа и спирачния кабел поне веднъж на 
сезон с леко масло. Управлението на ножа трябва да работи свободно и в двете посоки.

РЕЖЕЩО ОСТРИЕ
A  ВНИМАНИЕ!

Защитете ръцете, като използвате тежки ръкавици или парцал, за да хванете режещите остриета.

Насочете косачката със запалителната свещ нагоре (дръжката надолу). Свалете шестостенния болт и 
шайбата, които държат острието и адаптера на острието към коляновия вал на двигателя. Отстранете 
острието и адаптера от коляновия вал (фиг. 22). Болтът има типична дясна резба.

A  ВНИМАНИЕ!

Периодично проверявайте адаптера на ножа за пукнатини, особено ако ударите чужд предмет. 
Сменете, когато е необходимо и проверете машината като цяло.

• За най-добри резултати острието ви трябва да е остро. Острието може да бъде повторно заточено, като 
се отстрани и заостри или шлайфане, или пилене на режещия ръб, като се поддържа възможно най-
близо до оригиналния скос. Изключително важно е всеки режещ ръб да получи еднакво количество 
шлайфане, за да се предотврати небалансирано острие. Неправилният баланс на острието ще доведе 
до прекомерни вибрации, причиняващи евентуална повреда на двигателя. Острието може да се тества 
за баланс, например като се балансира върху отвертка с кръгъл вал (фиг. 23). Отстранете метала от 
тежката страна чрез шлайфане, докато се балансира равномерно.
• Преди да сглобите отново ножа и адаптера на ножа към косачката, смажете коляновия вал на 
двигателя и вътрешната повърхност на адаптера на ножа с леко масло.
• Поставете острието с номера на частта настрани от адаптера. Подравнете шайбата върху острието и 
поставете шестостенния болт. Затегнете шестостенния болт с въртящия момент, посочен в 
спецификациите.

C Когато сменяте острието, трябва да използвате оригиналното острие (за да поръчате острието, 
моля, свържете се с местния дилър или се обадете на нашата компания).

РЕМЪК НА САМОХОДНА СИСТЕМА
(САМО ЗА САМОХОДНИ КОСАЧКИ)
Клиновият ремък на самоходната система се намира в работната зона на косачката под капака над ножа. 
Ако ремъчните шайби са запушени или пространството вътре в капака е запушено с остатъци от трева и 
друга мръсотия, клиновият ремък може да се плъзне надолу, капакът да се повреди, самоходната 
система се повреди и т.н. Редовно визуално проверявайте дали капакът приляга плътно и че под него не 
се натрупват мръсотия и трева. Свалете капака и отстранете всяка мръсотия от зоната под него в случай 
на грубо запушване на това пространство. Винаги почиствайте зоната на капака, когато изваждате 
острието. Препоръчваме да го почиствате поне в рамките на годишните прегледи за поддръжка.

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА
(САМО МОДЕЛИ С АКУМУЛАТОРЕН СТАРТЕР)
C Батерията не се зарежда от работата на машината, така че трябва да се презарежда редовно.
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I  Забележка: Доставената батерия е само частично заредена. Преди първоначална употреба 

заредете напълно батерията. След първото зареждане препоръчваме напълно да разредите 
батерията и процесът на пълно зареждане/разреждане да се повтори веднъж или два пъти, за да 
„форматирате“ батерията. Извършете това зареждане възможно най-скоро, след като батерията 
бъде разредена и охладена.

За да осигурите дълъг живот на батерията, тя трябва да се поддържа внимателно.
• Батерията трябва да се презареди:
- преди да използвате машината за първи път след покупката;
- често, по време на употреба/сезон, обикновено след използване на машината
- преди да оставите машината неизползвана за дълъг период от време;
- при продължително съхранение
- преди пускане на машината в експлоатация след дълъг период на неизползване.
• Разредената батерия трябва да се презареди възможно най-скоро. Оставете гореща батерия да се 
охлади, преди да я заредите.
• Зареждайте акумулаторите навреме, преди да се разредят напълно, в противен случай акумулаторите 
могат да се повредят трайно (необратимо). Идеално е да презареждате батерията след всяка 
консумация.
• Литиево-йонната батерия може да се зарежда при всяко състояние на зареждане и процесът на 
зареждане може да бъде прекъснат по всяко време, без да се нарани батерията (без ефект на памет).
• Неизползвана батерия губи капацитет по-бързо от батерията, която се използва.

C Използвайте само зарядното устройство, предоставено с продукта!

• Заредете батерията на сухо място със стайна температура от 5°C - 40°C.
• Възможно е батерията и/или зарядното устройство да се затоплят умерено по време на зареждане, 
това е нормално и не показва неизправност.
• Никога не покривайте зарядното устройство.
• Значително намаленото време на работа на машината и ускореното време за зареждане на батерията 
показват, че батерията има намален капацитет и трябва да бъде сменена.
• Веднъж на всеки 12 месеца, за предпочитане в началото на новия сезон, сменяйте батерията с нова, 
идентичен тип. (Ако батерията вече е била използвана поне веднъж).

A  ВНИМАНИЕ!

Никога не зареждайте батерията в експлозивна или запалима среда и в близост до запалими 
течности. Не извършвайте зареждане върху леко запалим субстрат (като хартия, текстил и др.), 
когато батерията е извадена.

Никога не зареждайте батерия, която е видимо повредена или пълнежът й изтича.

C Зарядното устройство е проектирано да зарежда батерия между 0°C и 50°C. Ако батерията е 
твърде студена или твърде гореща, зарядното устройство няма да се зареди. Оставете батерията 
да се загрее или да изстине.

ПРОЦЕДУРА ПО ЗАРЕЖДАНЕ
1. Свържете зарядното устройство към захранването. Уверете се, че щепселът на зарядното устройство 
и входният жак са свързани правилно.
2. Извадете батерията от машината.
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3. Поставете конектора на зарядното устройство в батерията (фиг. 24).
4. Когато батерията е свързана правилно, процесът на зареждане ще започне автоматично.
5. След като батерията се зареди, изключете я от зарядното устройство и изключете 
зарядното устройство от електрическата мрежа.

I Забележка: Времето за зареждане се влияе от нивото на разреждане и капацитета на батерията. 
Зареждането на изтощена батерия може да издържи до 10 часа.

СИГНАЛИЗАЦИЯ НА ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО
• Зареждането е в ход - лампичката свети червено.
• Батерията е напълно заредена - свети зелено.

СИГНАЛИЗАЦИЯ НА БАТЕРИЯТА
Натиснете бутона (фиг. 24C), за да задействате индикатора за контрол на заряда. 

ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ
ПЛАН ЗА ПРОВЕРКА И ПОДДРЪЖКА
ПЪРВИТЕ 5 ЧАСА РАБОТА
• Проверете закрепването на всички гайки.
• Смяна на двигателно масло.

НА ВСЕКИ 25 ЧАСА РАБОТА
• Проверете закрепването на всички гайки.
• Смяна на двигателно масло.
• Проверка на състоянието на двигателното масло.
• Почистете околността на ауспуха.
• Почистване на въздушния филтър.
• Проверка, почистване и възможна смяна на свещ. *

НА ВСЕКИ 100 ЧАСА РАБОТА
• Смяна на свещ. *
• Проверете състоянието на маркуча за гориво.
• Проверка на настройката на карбуратора. **
Забележки:
* Вижте инструкциите.

** Тези операции трябва да се извършват в оторизиран сервизен център.

СМЯНА НА МАСЛОТО
Препоръчително е да се обърнете към оторизиран сервиз за смяна на маслото.

I  Забележка: Първата смяна на маслото трябва да се извърши след 5 работни часа, при работа при 
голямо натоварване друга смяна трябва да се направи след 25 работни часа.

Източете моторното масло, когато двигателят е топъл. Топлото масло се оттича бързо и напълно. 
Внимание: Не източвайте масло при работещ двигател!
Когато източите маслото от горната тръба за пълнене на маслото, резервоарът за гориво трябва да е 
празен, в противен случай горивото може да изтече и да доведе до пожар или експлозия.
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1. Поставете подходящ съд до двигателя, за да улови отработеното масло.
2. Отстранете капачката на резервоара за масло/мерителната пръчка (фиг. 25A).
3. Отстранете дренажния болт - ако има такъв - и оставете отработеното масло да се отцеди напълно в 
контейнера.
4. За двигател без пробка за източване, препоръчваме да използвате помпа за изсмукване на масло 
(фиг. 26) или да източите маслото в контейнера, като леко наклоните двигателя към капачката/пръчката 
за пълнене на маслото (фиг. 27). Преди да наклоните машината, извадете горивото от резервоара. 
Дръжте края на свещта на двигателя горе.
5. Поставете отново дренажния болт. Когато двигателят е в равно положение, напълнете до горната 
граница на капачката/измервателната пръчка.
6. Поставете отново капачката на резервоара за масло/измервателната пръчка.

I Забележка: Моля, изхвърляйте използваното моторно масло по начин, който е съвместим с околната 
среда. Предлагаме ви да занесете отработеното масло в запечатан контейнер в местния център за 
рециклиране или сервиз за рекултивация. Не го изхвърляйте в кошчето и не го изливайте на земята 
или в канализацията.

• Работата на двигателя с ниско ниво на маслото може да причини повреда на двигателя.
• Измийте ръцете си със сапун и вода след работа с използвано масло.

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР
Замърсен въздушен филтър ще ограничи въздушния поток към карбуратора и ще доведе до лоша 
работа на двигателя. Проверявайте въздушния филтър всеки път, когато двигателят работи. Ще трябва 
да почиствате въздушния филтър по-често, ако работите с двигателя в много прашни места.

I  Забележка: Работата на двигателя без въздушен филтър или с повреден въздушен филтър ще 
позволи на мръсотия да влезе в двигателя, причинявайки бързо износване на двигателя. Този вид 
щети не се покриват.

ПРОВЕРКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР

A  ВНИМАНИЕ!

Въздушният филтър трябва да бъде обслужен (почистен) след 25 часа нормална работа. 
Обслужвайте по-често, когато работите с машината в изключително прашни зони.

ОПРЕДЕЛЕТЕ ТИПА, ИНСТАЛИРАН НА ВАШИЯ ДВИГАТЕЛ И ОБСЛУЖЕТЕ, КАКТО СЛЕДВА.

Изключете двигателя, преди да извършите каквото и да е обслужване на машината. Изчакайте, докато 
всички движещи се части спрат напълно и разкачете свещта.

1. Освободете капака на въздушния филтър (фиг. 28A).

2.
Свалете капака на въздушния филтър. Внимавайте да предотвратите попадане на мръсотия и 
отломки в основата на въздушния филтър.

3. Извадете въздушния филтър (фиг. 29A) от основата на въздушния филтър.
4. Проверете елементите на въздушния филтър. Почистете замърсените елементи.

ФИЛТЪР ОТ ПЯНА НАГЪНАТ ФИЛТЪР
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5.

Измийте капака и филтърния елемент в топла 
сапунена вода, изплакнете и оставете да 
изсъхнат добре. Или почистете в незапалим 
разтворител и оставете да изсъхне. НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЕНЗИН!

За да разхлабите остатъците, леко почукайте 
филтъра (фиг. 29C) върху твърда повърхност. 
Никога не се опитвайте да изчеткате 
мръсотията, четкането ще вкара мръсотията 
във влакната. Ако филтърът е прекалено 
замърсен, сменете го с нов.

6.

Потопете филтърния елемент в чисто 
двигателно масло, след което изстискайте 
цялото излишно масло. Двигателят ще пуши, 
ако в пяната остане твърде много масло.

Ако машината е оборудвана с предварителен 
филтър от пяна:
Измийте предварителния филтър в топла 
сапунена вода, изплакнете и оставете да 
изсъхне добре. Или почистете в незапалим 
разтворител и оставете да изсъхне. Не 
използвайте бензин! НЕ СМАЗВАЙТЕ 
ПРЕДВАРИТЕЛНИЯ ФИЛТЪР.

7. Сглобете отново въздушния филтър.
8. Затворете капака (фиг. 28A) и го закрепете.

I  Забележка: Сменете филтъра, ако е протрит, скъсан, повреден или не може да бъде почистен.

СВЕЩ
За най-добри резултати сменяйте запалителната свещ на всеки 100 часа употреба. Използвайте само 
препоръчаната свещ, която е правилния топлинен диапазон за нормални работни температури на 
двигателя. За да намерите действителните типове препоръчани свещи, моля, свържете се с оторизиран 
сервизен център.

A  ВНИМАНИЕ!

Ако двигателят е работил, ауспухът и запалителната свещ ще са много горещи. Внимавайте да не 
докосвате тези части.

I  Забележка: Неправилните свещи могат да причинят повреда на двигателя.

За добра работа, запалителната свещ трябва да има подходящ отвор и да няма отлагания.
1. Откачете капачката (фиг. 30A) от свещта и отстранете замърсяванията от зоната на свещта.
2. Използвайте гаечен ключ с подходящ размер, за да извадите свещта (фиг. 31).
3. Проверете запалителната свещ. Сменете я, ако е повредена, силно замърсена, ако уплътнителната 
шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
4. Измерете междината на електрода (фиг. 32B) с подходящ габарит (фиг. 32A). Правилната празнина е 
посочена в спецификациите. Ако е необходимо регулиране, коригирайте пролуката, като внимателно 
огънете страничния електрод.
5. Монтирайте запалителната свещ внимателно, на ръка, за да избегнете кръстосана резба.
6. След като запалителната свещ е поставена, затегнете с гаечен ключ с подходящ размер, за да 
компресирате шайбата.
7. Когато монтирате нова свещ, затегнете с 1/2 оборот след като свещта седи, за да компресирате 
шайбата.
8. Когато монтирате обратно оригиналната свещ, затегнете с 1/8 - 1/4 оборот след като свещта седи, за 
да компресирате шайбата.
9. Прикрепете капачката на свещта към свещта.
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I  Забележка: Разхлабената свещ може да се нагорещи много и да повреди двигателя. Прекомерното 

затягане на свещта може да повреди резбите в главата на цилиндъра.

АУСПУХ
C Оставете ауспуха, цилиндъра на двигателя и перките да се охладят, преди да ги докоснете.

• Отстранете натрупаните остатъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.
• Уверете се, че ауспухът е без пукнатини, корозия или други повреди.
• Ако изпускателната система е снабдена с искрогасител, тя трябва да се поддържа чиста и проходима. 
След като извадите предпазителя и избиете грубата мръсотия, почистете предпазителя с фина четка 
(напр. четка за зъби) от всички отлагания. След почистване го сглобете отново.

ВЪГЛЕРОДНИ СЕДИМЕНТИ
Препоръчително е да се отстраняват въглеродните утайки от цилиндъра, горната страна на буталото и 
клапаните около всеки 100 – 300 работни часа в оторизиран сервиз.

ГОРИВНА СИСТЕМА
A  ВНИМАНИЕ!

Резервните части на горивната система (тапи, маркучи, резервоари, филтри и др.) трябва да са 
същите като оригиналните, в противен случай възниква опасност от пожар.

• Редовно проверявайте състоянието на маркучите за гориво.
• Сменяйте маркуча за гориво на всеки 2 години. Ако горивото изтече от него, незабавно сменете 
маркуча за гориво.

РЕГУЛИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
A  ВНИМАНИЕ!

Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя (от страната на карбуратора или 
от страната на регулатора).

Двигателят ви е настроен фабрично. Ако настройките на двигателя бъдат променени по някакъв начин, 
гаранцията ще бъде анулирана. Ако е необходима допълнителна настройка (напр. за голяма надморска 
височина), свържете се с оторизиран сервиз!

СЪХРАНЕНИЕ

A  ВНИМАНИЕ!

Съхранявайте тази машина на място, където горивните пари не могат да бъдат достъпни за открит 
огън или искри. Оставете горивото да изсъхне преди дълго съхранение. Винаги оставяйте машината 
да се охлади, преди да я приберете.

• Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно за 
неоторизирани лица.
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• Внимавайте да не огънете или прегънете кабелите.
• Сменете износени или повредени части за безопасност. Използвайте само оригинални резервни части.

СЪХРАНЕНИЕ НА ДВИГАТЕЛЯ - ПОДГОТОВКА
Правилната подготовка за съхранение е от съществено значение, за да поддържате двигателя си 
безпроблемен и да изглежда добре. Следните стъпки ще ви помогнат да предпазите ръждата и 
корозията от влошаване на функцията и външния вид на вашия двигател и ще улеснят стартирането на 
двигателя, когато го използвате отново.

ПОЧИСТВАЙТЕ МАШИНАТА ПРЕДИ СЪХРАНЕНИЕ СПОРЕД ПАРАГРАФ ПОДДРЪЖКА / 
ПОЧИСТВАНЕ.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ СЪХРАНЕНИЕ

B  ВНИМАНИЕ!

Използвайте одобрени контейнери за съхранение на гориво.

• Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, важно е да се 
намали опасността от запалване на бензинови пари. Изберете добре проветриво място за съхранение 
далеч от всеки уред, който работи с пламък, като пещ, бойлер или сушилня за дрехи.
• Избягвайте също всички зони с електрически двигател, произвеждащ искри, или където работят 
електрически инструменти.
• Ако е възможно, избягвайте складови помещения с висока влажност, тъй като това насърчава ръжда и 
корозия.
• Ако в резервоара за гориво има бензин, оставете горивния клапан в положение ИЗКЛ.
• Дръжте двигателя на равно ниво на съхранение. Накланянето може да причини изтичане на гориво или 
масло.
• Когато двигателят и изпускателната система са охладени, покрийте двигателя, за да предпазите от 
прах. Горещият двигател и изпускателната система могат да възпламенят или стопят някои материали.
• Не използвайте листова пластмаса като капак за прах. Непорьозният капак ще улови влагата около 
двигателя, насърчавайки ръжда и корозия.

ДОБАВЯНЕ НА СТАБИЛИЗАТОР ЗА БЕНЗИН
ЗА УДЪЛЖАВАНЕ НА СЪХРАНЕНИЕТО НА ГОРИВОТО
• За защита на двигателя използвайте стабилизатор за гориво, който се предлага на бензиностанциите.
• Когато добавяте бензинов стабилизатор, напълнете резервоара за гориво с пресен бензин. Ако е 
напълнен само частично, въздухът в резервоара ще допринесе за влошаването на горивото по време на 
съхранение. Ако държите контейнер с бензин за зареждане, уверете се, че съдържа само пресен бензин.
• Добавете бензинов стабилизатор, следвайки инструкциите на производителя.
• След като добавите бензинов стабилизатор, пуснете двигателя на открито за 10 минути, за да се 
уверите, че обработеният бензин е заменил необработения бензин в карбуратора.

СЪХРАНЕНИЕ ИЗВЪН СЕЗОНА
Ако вашият двигател ще се съхранява с бензин в резервоара за гориво и карбуратора, бензинът ще се 
окисли и ще се влоши. Старият бензин ще причини трудно стартиране и оставя отлагания, които 
запушват горивната система. Ако бензинът във вашия двигател се влоши по време на съхранение, може 
да се наложи да обслужите или смените карбуратора и други компоненти на горивната система. 
Горивото не може да бъде в двигателя повече от 14 дни. Ако го оставите там по-дълго, това може да 
причини повреди на двигателя, тези щети не се покриват от гаранцията. 
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Добавянето на стабилизатор на горивото към бензина може да удължи живота на горивото.

Следните стъпки трябва да се предприемат, за да се подготви машината за съхранение.
1. Изпразнете резервоара за бензин със смукателна помпа след последната работа за сезона.

B  ВНИМАНИЕ!

Не източвайте бензина в затворени помещения, в непосредствена близост до открит огън и др. Не 
пушете! Бензиновите изпарения могат да причинят експлозия или пожар.

2. Стартирайте двигателя и го оставете да работи, докато изчерпи целия останал бензин и спре.
3. Извадете запалителната свещ. Използвайте туба за масло, за да напълните прибл. 20 ml препоръчано 
моторно масло в горивната камера (фиг. 33). Задействайте стартера, за да разпределите равномерно 
маслото в горивната камера. Сменете свещта.
4. Сменете запалителната свещ.
5. Сменете двигателното масло.

ИЗВАЖДАНЕ ОТ СЪХРАНЕНИЕ
Проверете двигателя си, както е описано в раздела ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ на това ръководство. Ако 
горивото е било източено по време на подготовката за съхранение, напълнете резервоара с пресен 
бензин. Ако държите контейнер с бензин за зареждане, уверете се, че съдържа само пресен бензин. 
Бензинът се окислява и се влошава с течение на времето, причинявайки трудно стартиране и 
запушване. Ако цилиндърът е бил покрит с масло по време на подготовката за съхранение, двигателят 
ще пуши за кратко при стартиране. Това е нормално.

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
• Съхранявайте бензина само в специална кутия, в противен случай съществува риск от замърсяване на 
горивото.
• Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери с пилотна светлина, евентуално 
други устройства, които могат да произвеждат искри.
• Ако използвате замърсен бензин, съществува риск от неправилна работа на двигателя или неговата 
повреда.
• Съхранявайте минимално количество гориво, което можете да използвате до 14 дни. Не използвайте 
гориво по-старо от 14 дни.

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
1. Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно за 
неоторизирани лица.
2. Покрийте модула с подходящо защитно покритие, което не задържа влага. Не използвайте листова 
пластмаса като капак за прах. Непорьозният капак ще улови влагата около косачката, насърчавайки 
ръжда и корозия.
3. Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите с предупреждения и 
инструкции на машината.
4. Почистете и поддържайте машината преди съхранение. Неуспешното отстраняване на проблем преди 
работа може да причини неизправност, при която може да бъдете сериозно наранени или убити.
5. Почистете и намажете внимателно косачката за трева, както е описано по-горе в „ИНСТРУКЦИИ ЗА 
СМАЗВАНЕ”.
6. Почиствайте внимателно машинните части и аксесоари след всяка употреба (вижте инструкциите за 
поддръжка и почистване). Това ще предотврати образуването на мухъл.
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7. Внимателно отстранете всички сухи треви и излишната мазнина, които може да са се събрали около 
двигателя, шумозаглушителя, акумулатора (ако има такъв) или резервоара за гориво, за да 
предотвратите запалването им при следващото използване на машината!
8. Намажете леко зоната на рязане, за да избегнете корозия.
9. Внимавайте да не огънете или прегънете кабелите.

I
Забележка: При съхранение трябва да се внимава за защита от ръжда на оборудването. С леко 
масло или силикон покрийте оборудването, особено всички метални части и всички движещи се 
части.

СЪХРАНЕНИЕ НА БАТЕРИЯ И ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО (САМО МОДЕЛИ 
С АКУМУЛАТОРЕН СТАРТЕР)
• Съхранявайте зарядните устройства и батериите далеч от неупълномощени лица.
• Винаги презареждайте напълно батериите преди съхранение.
• Никога не дръжте литиево-йонната батерия разредена за дълго време, ако напрежението на клетките 
падне под допустимата граница поради саморазреждане, това ще доведе до нейната повреда. За 
максимална издръжливост съхранявайте батерията заредена до максимален капацитет от 50 – 80 % 
(2-3 контролни лампи).
• Проверявайте батерията поне веднъж на всеки 3 месеца и ако напрежението падне под 40 % (1 
контролна лампа), заредете я до 50 – 80 % незабавно.
• В случай на продължителен престой на машината, препоръчваме да демонтирате батерията или поне 
да изключите батерията и да я презаредите напълно на всеки 2 месеца.
• Съхранявайте батериите (и зарядните устройства) в суха, без прах, тъмна и стабилна температура 
среда при околна температура, за предпочитане между +10 °C и +20 °C. Не съхранявайте и не работете 
в близост до открит огън. Пазете ги от замръзване и температури над + 50 °C.
• Когато батерията не се използва, дръжте я далеч от други метални предмети като кламери, монети, 
ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети, които могат да направят връзка от един 
терминал към друг. Накъсването на клемите на батерията може да причини изгаряния или пожар.

ТРАНСПОРТИРАНЕ
Ако машината се движи по собствената си ос, винаги спирайте двигателя и вдигайте височината на 
рязане до най-високата позиция. Винаги изключвайте двигателя, дори ако пресичате повърхност, 
различна от трева. Има опасност от повреда на косачката и двигателя.

ТРАНСПОРТИРАНЕ НА РЕМАРКЕ

B  ВНИМАНИЕ!

Не пренасяйте и не транспортирайте машината, докато двигателят работи. Оставете двигателя да се 
охлади, преди да транспортирате машината. Резервоарът за гориво трябва да е празен. Разлятото 
гориво или горивните пари могат да се запалят.

1. Изпразнете резервоара за бензин със смукателна помпа. Стартирайте двигателя и го оставете да 
работи, докато изчерпи целия останал бензин и спре.
2. Затворете здраво капачката за гориво.
3. Завъртете превключвателя на двигателя и горивния клапан (ако има такъв) в изключено или спряно 
положение.
4. Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране.
5. Внимавайте да не изпуснете или ударите машината при транспортиране.
6. Завържете стабилно машината в изправено положение по време на транспортиране.
7. Внимавайте да не ударите машината при транспортиране. Не поставяйте предмети върху машината.
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BGОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

A  ВНИМАНИЕ!

Не можете сами да коригирате неизправностите, които изискват повече намеса.

Ако не можете да отстраните неизправността с помощта на описаните по-долу коригиращи мерки, 
свържете се със специализиран сервиз, за   предпочитане с оторизиран сервизен център.

Неправилното боравене може да причини щети или сериозни наранявания.

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Двигателят не
стартира.

Неправилна процедура за стартиране Следвайте главата Стартиране на двигателя.
Лостът на газта не е в 
правилната позиция. Преместете лоста на газта в правилна позиция

Резервоарът за гориво е празен. Напълнете резервоара с гориво.
Въздушният филтър е запушен. Почистете елемента на въздушния филтър

Разхлабена свещ. Затегнете свещта с препоръчания въртящ 
момент - вижте Спецификации

Проводникът на свещта е разхлабен 
или откачен от свещта. Поставете проводника на свещта върху свещта.

Междината на свещта е неправилна. Задайте правилната междина между 
електродите - вижте Спецификации

Свещта е дефектна Инсталирайте нова свещ с правилна междина

Карбураторът е наводнен с гориво

Извадете въздушния филтърен елемент, запалителната 
свещ и дърпайте непрекъснато въжето на стартера, докато 
карбураторът се изчисти и поставете въздушния филтърен 
елемент и почистената свещ обратно. Започнете без 
задушаване.

Дефектен модул за запалване Свържете се с оторизирания сервизен агент.
Двигателят не стартира след 
натискане на бутона на стартера 
(само модели с акумулаторен стартер)

Презаредете стартерния акумулатор

Двигателят има 
трудности при 
стартиране или 
губи мощност
 

Мръсотия, вода или остаряло гориво. Източете горивото и почистете резервоара. 
Напълнете резервоара с чисто, прясно гориво

Вентилационният отвор в капачката 
на резервоара за гориво е запушен

Почистете или сменете капачката на резервоара 
за гориво.

Въздушният филтър е запушен. Почистете елемента на въздушния филтър.

Двигателят работи
неравномерно. 

Свещта е дефектна. Инсталирайте нова свещ с правилна междина

Междината на свещта е неправилна. Задайте правилната междина между 
електродите - вижте Спецификации

Въздушният филтър е запушен. Почистете елемента на въздушния филтър
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Двигателят работи 
зле на празен ход.

Въздушният филтър е запушен. Почистете елемента на въздушния филтър
Въздушните отвори в корпуса 
на двигателя са запушени. Отстранете остатъците от слотовете.

Охлаждащите ребра и въздушните 
канали под корпуса на вентилатора 
на двигателя са запушени.

Отстранете остатъците от охлаждащите ребра и 
въздушните канали.

Двигателят прескача 
при по-високи обороти.

Разстоянието между електродите 
на свещта е твърде близко.

Задайте правилната междина между 
електродите - вижте Спецификации

Двигателят 
прегрява

Потокът на охлаждащия въздух е 
запушен.

Отстранете всички остатъци от процепите в 
корпуса на вентилатора, всички въздушни канали

Неправилна свещ. Поставете оригиналната свещ.
Косачката вибрира
необичайно

Монтажът на острието е разхлабен. Затегнете острието
Режещият механизъм е небалансиран Балансирайте острието.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• В случай на неизправност, препоръчваме този продукт да бъде ремонтиран от оторизиран сервизен
център, който използва само идентични резервни части. Вие ще поддържате както безопасността на
продукта, така и неговата производителност.
• За техническа помощ, ремонт или поръчка на оригинални резервни части, препоръчваме винаги да се
свързвате с най-близкия оторизиран сервиз на HECHT.
• Информация за сервизните места, посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който можете да намерите на
www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Съгласно Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета относно 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване, този продукт или части от него не 
трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци в края на експлоатационния му живот.
• Като гарантирате правилното изхвърляне на този продукт след края на 
експлоатационния му живот, вие ще помогнете за предотвратяване на всякакви 
негативни последици за околната среда и човешкото здраве, които биха могли да 
възникнат от неправилното изхвърляне на този продукт. Неправилно изхвърляне на 
остатъчни масла, химикали, батерии, части на продукта (и подобни) могат да доведат до 
замърсяване на водни течения, отпадни води, въздух, почва и да имат отрицателно 
въздействие не само върху околната среда, но и върху човешкото здраве.

• Винаги връщайте опаковката, аксесоарите, пълнителите и продукта за рециклиране.
• Свържете се с местните власти или събирателните пунктове за подробности.

I Забележка: Неправилното изхвърляне може да бъде наказано съгласно националните разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
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УСЛОВИЯ ЗА ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ И РЕМОНТ

Важно! Всички електрически инструменти (мотофрези, резачки, помпи и 
други) на всеки 30 минути работен процес, трябва да се изключат за 10-15 
минути за да починат. В противен случай може да възникне повреда, която 
няма да бъде покрита гаранционно. 

1. Гаранцията е валидна в указания в гаранционната карта срок и започва
да тече от датата на покупката. Причината за повредата се установява и
признава само от упълномощен сервиз. Магазините, които продават
машините, нямат такива права.
2. В гаранционният срок ремонт се извършва само в указания сервиз
срещу надлежно попълнена оригинална гаранционна карта с печат.
3. Гаранционно се отстраняват само повреди, причинени от грешка в
производството или дефекти в материала, от който са изработени
отделните части.
4. Гаранция не се признава в следните случаи:

1. Когато са използвани нестандартни или износени консумативи.
2. Дефекти дължащи се на неспазване инструкциите за работа.
3. Претоварване и използване не по предназначение.
4. Когато дефекта се дължи на непочистени вентилационни отвори

или лошо поддържане. 
5. Когато е направен опит за отстраняване на повредата или за

изменение на конструкцията на изделието и на отделни негови части от 
купувача или други неупълномощени сервизи. 

6. Когато собственикът не може да предостави заедно с
повреденото изделие попълнена фирмена гаранционна карта на БГ 
МАШИНИ ЕООД. 
5. Гаранцията не обхваща:

1. Стартерни въжета, палци на стартера.
2. Части, износени в следствие на използване - четки на

електромотор, колела и други. 
3. Повреди на захранващи кабели, прекъсвачи и кондензатори.
4. Пукнатини и счупвания или изкривявания по корпуса на

машината вследствие механичен натиск, замърсявания или удари. 
5. Части повредени вследствие прекомерни вибрации, породени от

разхлабени свързващи елементи, небалансирани ножове и други. 
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ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА

6. Транспортните разходи до сервиза и обратно са за сметка на клиента. 

Запознах се с горните условия. Изделието получих в изправност и без липси. 

Купувач:..................................................../................................................................                                             
(подпис)                                                             (фамилия)
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NÁHRADNÍ DÍLY / 
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ/ CZĘŚCI ZAMIENNE / PÓTALKATRÉSZEK

	f Extract from the spare parts list. Part numbers are 
subject to change without notice. Complete and actual 
spare parts list can be found on www.hecht.cz 

	d Auszug aus der Ersatzteilliste. Die Teilenummern 
können ohne Ankündigung geändert werden.  
Die komplette und aktuelle Ersatzteilliste finden Sie 
unter www.hecht-garten.de

	b Výtah ze seznamu náhradních dílů. Čísla dílů se mohou 
měnit bez předchozího oznámení. Kompletní a aktuální 
seznam náhradních dílů najdete na www.hecht.cz

l 	Извлечение от списъка с резервни части. Номерата 
на частите подлежат на промяна без предизвестие. 
Пълен и актуален списък с резервни части можете да 
намерите на www.hecht.cz

	j Wyciąg z listy części zamiennych. Numery części mogą być zmienione bez uprzedniego powiadomienia. Kompletna 
i aktualna lista części zamiennych znajduje się na stronie www.hechtpolska.pl

	h Kivonat a pótalkatrész jegyzékből. A tételszámokat előzetes figyelmeztetés nélkül is megváltoztathatjuk. Az aktuális 
és teljes alkatrészjegyzéket a www.hecht.hu honlapon találja meg.

Engine serial 
number / 

Seriennummer des 
Motors / Сериен 

номер на двигател / 
Výrobné číslo 

motora / Numer 
seryjny silnika / 

Motor sorozatszám

EN DE CS Part number / Ersatzteil-Nummer / 
Číslo dílu / Номер на част / Numer 
części / AlkatrészszámBG PL HU

HECHT 547 SXW / 547 SWE

Cutting blade Schneidmesser Žací nůž
546020004

Режещо острие Nóż do cięcia Vágókés

Air filter Luftfilter Vzduchový filtr
5460210461 *

Въздушен филтър Filtr powietrza Légszűrő

Spark plug Zündkerze Zapalovací svíčka
A969P *

Запалителна свещ Świeca zapłonowa Gyújtógyertya

HECHT 547 SWE

Battery Akku Akumulátor aku HECHT 
547 SWE 2022Батерия Akumulator Akkumulátorok

*  Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts.
*  Bei der Bestellung von Ersatzteilen für den Motor geben Sie für die Bestellung bitte auch den Typ und die Seriennummer des Motors 

an. Ersatzteile können direkt über den Werkstattservice Hecht Deutschland bestellt werden. Mailadresse: werkstatt@hecht-garten.de
*  Při objednávání náhradních dílů na motor prosíme uvádějte do objednávky také typ a výrobní číslo motoru.
*  Моля, цитирайте вашия тип двигател и сериен номер на двигателя, когато поръчвате резервни части за 

двигател.
*  Podczas zamawiania części zamiennych do silnika należy podać również typ i numer seryjny silnika.
*  Motor pótalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tüntesse fel a motor típusát és gyártási számát is.

BG
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО

Наименование на устройството *

Модел *

Дата на закупуване *

Сериен номер на машината *

Дата на производство на батерията *

Купувач (име, фирма), адрес *

Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и 
пълно с инструкции и доказателство за покупка от официален 

оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази 
гаранция.

* попълва се от продавача

Подпис на купувача Подпис и печат *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, 
Fax: +420 323 661 348, www.hecht.cz, servis@hecht.cz • БЪЛГАРИЯ, БГ МАШИНИ ООД гр. София 1839, 
Кв. Враждебна, ул. 1-ва 5; 0876/170044, 0879/206306, 0877/737537, 0877/174414 ; onlinemashini.bg

 



56 / 60

ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническата документация

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

декларираме на наша лична отговорност, че оборудването, 
посочено по-долу, отговаря на съответните разпоредби на 
посочените директиви за хармонизация на ЕС, както и на 
хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и 

разпоредби на правителствата.

Машината
Бензинова косачка

Търговско наименование и тип

HECHT 547 SXW

Модел
547 SXW

Сериен номер
202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 – 202399999; 202400001 - 202499999;

Следните директиви за хармонизация # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на 
съответствието.

2006/42/EC # EN 5395-1:2013+A1:2018; EN 5395-2:2013+A2:2017 # M8A 058457 0079 Rev.00
2014/30/EU # EN ISO 14982:2009 # E8A 058457 0063 Rev. 03

2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3744:1995 # 70.403.16.827.04 Rev. 04
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # CKGEC1900321101 

o Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на
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TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstelle, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany;
TÜV SÜD Certifikation and Testing (China) Co., Ltd. No.10 Huaxia Road (M), Dongling, Wuxi, 214100, 

P.R.Chna;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F, No. 151 Heng Tong Road, 

Shanghai 200070, P.R.China;
NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Sauntry, Dublin 9, Ireland;

SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd., Chongqing Branch Chemical Laboratry, Liangjing 
Industrial Park, Cuitao Road, Yubei District, Chongqing, P.R.China

Тип двигател
DVO150

Наредба № Удостоверяващ номер

2016/1628/EU #  e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

Гарантирано ниво на звукова мощност

LWAd = 96 dB (A)

Декларирана стойност на емисиите на шум, съответстваща на EN ISO 4871

Измерено ниво на звукова мощност / несигурност KWA

LWAm = 94,6 dB(A); K = 1,81 d(A)

Емисионно ниво на звуково налягане A, LPA на мястото на оператора / Несигурност KPA

LPA = 81,5 dB(A); K = 3 d(A)

Стойността на шумовите емисии е определена чрез метод за изпитване съгласно EN ISO 
3744 , EN ISO 11094. Процедурата, използвана за оценка на съответствието съгласно 

Директива 2000/14/ЕО, приложение VI, изменена от 2005/88/ЕО
2000/14/EC & 2005/88/EC # 70.403.16.827.04 Rev. 04

С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от посочените данни, е в 
съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените разпоредби и 

техническите изисквания и е безопасен за нормална експлоатация, условно за употреба, 
определена от производителя; - взети са мерки за осигуряване съответствието на всички 
пуснати на пазара продукти с техническата документация и изискванията на техническите 

регламенти

В Прага на
13. 7. 2021
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Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническата документация

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

декларираме на наша лична отговорност, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на 
съответните разпоредби на посочените директиви за хармонизация на ЕС, както и на 

хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и разпоредби на правителствата.

Машината
1*)     Бензинова косачка

Търговско наименование и тип
HECHT 547 SWE

Модел
547 SWE

Сериен номер
202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 – 202399999; 202400001 - 202499999;

*2) Зарядно
WEC-15WEAP  

Следните директиви за хармонизация # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на 
съответствието.

Лицето, упълномощено да състави техническа документация

Rudolf Runštuk

Длъжност - Изпълнителен директор
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*1) 2006/42/EC # EN 5395-1:2013+A1:2018; EN 5395-2:2013+A2:2017 # 
M8A 058457 0079 Rev.00

2014/30/EU # EN ISO 14982:2009 # E8A 058457 0063 Rev. 03
2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3744:1995 # 70.403.16.827.04 Rev. 04

2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # CKGEC1900321101 

*2)              2014/30/EU # EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013 # 
STS1912335E-01 

2014/35/EU # EN 60335-1:2012+A11:2014; EN 60335-2-29:2004+A2:2010; EN 62233:2008 # STS1912335A01
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # C-STSGZ2006240002

Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на

TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstelle, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F,No. 151 Heng Tong Road, 

Shanghai 200070, P.R.China;
TÜV SÜD Certifikation and Testing (China) Co., Ltd. No.10 Huaxia Road(M), Dongling, Wuxi, 214100, 

P.R.China;
NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Sauntry, Dublin 9, Ireland;

SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd., Chongqing Branch Chemical Laboratry, Liangjing 
Industrial Park, Cuitao Road, Yubei District, Chongqing, P.R.China;

Shenzhen STS Test Services Co., Ltd., A 1/F, Building B, Zhuoke Science Park, No. 190 Chongqing Road, 
HepingShequ, Fuyong Sub-Districet, Bao´an District, Szenzhen, Guang Dong, P.R.China; 

Guangzhou Depuhua Test Services Co., Ltd., A301, 3/F, Xinhui Building, Guanqiao, Shilou, Panya District, 
Guangzhou, P.R.China

Тип двигател
DVO150

Наредба № Удостоверяващ номер

2016/1628/EU #  e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059/00

Гарантирано ниво на звукова мощност

LWAd = 96 dB (A)

Декларирана стойност на емисиите на шум, съответстваща на EN ISO 4871

Измерено ниво на звукова мощност / несигурност KWA

LWAm = 94,6 dB(A); K = 1,81 dB (A)

Емисионно ниво на звуково налягане A, LPA на мястото на оператора / Несигурност KPA

LPA = 81,5 dB(A); K = 3 dB (A)
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HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 
HECHT HUNGARY Kft. • II. Rákoczi Ferenc út 323 • 1214 Budapest • www.hecht.hu 

Hubertus Bäumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de
БГ МАШИНИ ООД гр. София 1839, Кв. Враждебна, ул. 1-ва 5; 0876/170044, 0879/206306, 0877/737537, 

0877/174414 ; onlinemashini.bg

DG-3105022 V.2.3

www.hecht.cz

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Дистрибуция и сервиз / 
Dystrybucja i serwis / Szervíz és forgalmazó

IAN HECHT 547 SXW: 928410
IAN HECHT 547 SWE: 928403

Стойността на шумовите емисии е определена чрез метод за изпитване съгласно EN ISO 
3744 , EN ISO 11094. Процедурата, използвана за оценка на съответствието съгласно 

Директива 2000/14/ЕО, приложение VI, изменена от 2005/88/ЕО
2000/14/EC & 2005/88/EC #  70.403.16.827.04 Rev. 04

С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от посочените данни, е в 
съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените разпоредби и 

техническите изисквания и е безопасен за нормална експлоатация, условно за употреба, 
определена от производителя; - взети са мерки за осигуряване съответствието на всички 
пуснати на пазара продукти с техническата документация и изискванията на техническите 

регламенти

В Прага на
26. 8. 2021

Лицето, упълномощено да състави техническа документация

Rudolf Runštuk

Длъжност - Изпълнителен директор




